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WARNING h (
- The safety of your children depends only on you! Children under 5 years La sécurité ATTENTION ) ( ACHTUNG ) (
gld at greatest risk. The accident does not happen only to other people! - La sécurité de vos enfants ne dépend que de vous ! Le risque est - Die Sicherheit Ih i ADVARSEL ) ( N\
e ready to face it ?UQ;LTL;mt:‘orsyqsue les enftants font moins de 5 ans. L'accident n'arrive pas der grég:’s’"@i'; / V:s Kindes \tszl(anem von Ihnen abhéingig! Kinder unter 5 Jahren sind ATENGAO ( MPOEIAO (
utres! Soyez prét a y faire face! efahr ausgesetzt. Denken Sie daran, Unfalle passi i - Di i i n
- Supervise and take action: ’ Y anderen! Seien Sie darauf vorbereitet! passierenintnut Er‘ir;:t?: rﬂissll(kkterrvefkafhaenger kun af dig! Born under 5 ar er mest - Aseguranga dos seus filhos depende uni i » OIHEEL> VARNING h (
+ Always supervise children from nearby; - Surveillez et agissez: . g at ulykker ikke kun rammer andre! Vaer parat til at handle! com menos de 5 anos tém Zmepen e unicamente de il As criancas - HAZOAAEIA TON MAIAION A EZAPTATAI MONO AMO SAS! TA MAIAIA KAT VAROITUS ( N\
« Assign at least one person in charge of the safety; « La surveillance des enfants doit étre rapprochée et 1t - Beaufsichtigen Sie und ergreifen Sie Manahmen: : o id 5 maior risco. Lembre-se de que os THN HAIKIA TQN 5 ETQN EINAI SE MEFAAYTEPO KINAYNO. N TQANO - Dina barns sikerhet ligger i dina hander! o UPOZORNENIE ( . N\
. > 9 e safety; « Dési approc constante. K " i ! - Hold gje og grib ind: acidentes ndo acontecem apenas aos outros! Est NO. NA GYMAZTE OTI TA S ri F igger i dina hénder! Barn under 5 ar ar mest utsatt ? " SP| (
e ot o e I T o e Salel: e swimming pook: Désignez un seul responsable de I Securte indr sind tancg aus dor Nahe 2u dberwachen ; Hold oje og grib . o ros! Esteja preparado para ATYXHMATA AEN ZYMBAINOYN MONO STOYE AAAOYS! for risk. Kom ihag att olyckor inte bara héinder andra ménniskor, v a - Lasten turvallisuus on yksinomaan sinun vastuulla! Alle 5-vuotiaat lapset & < ISPEJIMAS N e
. \{Vet yotﬁr neck, arms and legs before entering the pool; ’ ) ;ig?g;gteé la surveillance lorsquil y a plusieurs utilisateurs dans la ’ giii?ﬁiﬁef Stle mindestens eine Person, die Verantwortung fi die . Udnaev% mmgst éa;ln;ee?secnetlileat‘td\?ag' lig for sikke NAEIZAZTE NANTA NPOETOIMAZMENOI NAANTIAPASETE! darfor alltid redo att reagera! v ovat suurimmassa vaarassa. Onnettomuudet eivat tapahdu ainoaslaZn ) 5 efpﬁczoﬁ vasich deti zavisi len na vas! NajvacSiemu riziku s vystavené Jasy vaiki KI OPOZORILO UYARI
+ Learn the necessary rescue operations, especially those relati ngetie. nerheit 2u tragen. « Hvi | re ansvarlig for sikkerheden. - Vigie e . muille! Ole toimintavalmis! eti mladsie ako 5 rokov! Nezabudnite, Ze nestastie nechodi sch! - Jusy vaiky saugumas priklauso tik nuo jusy! Vaikams iki 5 mety kyla - ]
rescuing children; pecially those relafing to + Mouillez nuque, bras et jambes avant d'entrer dans I'eau. + Erhohen Sie diie Aufsicht, wenn sich mefrere Personen im Hvis der er mange personer i poolen, bor der vaere flere til at holde oje VR e FENIBAEH TN NAIAIGN NPEi - Gvervaka och agera: Budte pripraveni reagovat! F po hordch! didziausia rizika. Atminkite, kad nelaimés nenutinka tik ibome! oKk - Vamost vasih otrok je v celofi vasa skib! Nevamostim so najbolj — )
« Prohibit diving and jumping; + Apprenez les gestes qui sauvent et surtout ceux spécifiques aux enfants. Swimming-Pool befinden. Tged sikkerheden. . Dlssl:mi%n;g dg%cnangas tem de ser constante e vizinha. ANASEZT:?Q?S‘PA’:Q:?FOHN?'TEQ&;QE‘m ATO KONTA KAI NA EINAI SYNEXHE. « Barn ska alltid kognstam svervakas pa nara hall - Valvo ja toimi: pasiruose reaguoti! ite izpostavljeni otroci, mlaj$i od 5 let. Ne pozabite, da se nesrec¢e ne dogajajo - E_"C_ukklarlmzm giivenligi tamamen size bagl! En biiy(k riski 5 yagindan
« Prohibi ng; . i . . ! : - . 3 o menos A E  néra hall. ° iadat’ i i prioraviieni . ncal
B?Rg“lemnm? g and playing games on the edge of the swimming pool; . :ﬂ:gg:iii :: g!)ounrgeor; |Ou e Sal"ft o . [Aeiﬁhei"s?e'en";ﬁ"e}n{ila;el?zrzf""e ukr:'d Beine nass, bevor Sie n den Pool steigen . L;; zzli'aﬂ\%i;gg ?gd‘:\?:gs'afgtri g IdmeerL *Aumente a Vig"é"da Sem;:gaqﬁgsjgt?ej;erip\?z;is:sv ;‘egzlc?azer?: son - AVZHETE THN EMIBAEUH AN YIAPXOYN HERETOTER ATOMA TN RIEINA * Minst en person ska ansvara for Sﬁ‘;erhelen . * Lapsia tules valvoa Iahelté ja jatkuvast . zm:jhada' 2 ook Prizidrékit Kit samo drugim! Bodi pripravient pravino ukrepatt dggﬂnr?‘(;cy?::al;;?;g ?;}i’lf;zsmT sadece baskalannin basina geldigini
. ave toys near or in an unsupervised swimming pool; s ! e et les jeux vifs aux abords de la pataugette ungsaktionen, insbesondere solche, die der oner, iseer dem som handler om, « Molhe o piscina. + BPEZTE TO AAIMO KAI TAANQ KAI KATQ AKPA MPIN MMEITE £TI - « Oka évervakningen om fl - « Nimeé ainakin yksi henkild, jok: - . * Na deti musite neustale dohliadat v ich blizkosti - reki mkités veiksmy: ! |
« Always keep the pool water clean; 9 pool; * Ne laissez pas de jouets & proximité et dans la i Rettung von Kindern dienen. ! hvordan man redder barn. ! pescogo, bragos e pernas antes de entrar na piscina « MAGETE TIZ AMAPAITHTE HN MIZINA A 9 era personer befinner sig i poolen. yksi henkils, joka on vastuussa turvallisuudesta. + Za bezpetnost musi y ' bl - « Vaikus reikia priziareti i§ arti i - Nadzorujte in ukrepajte: :
: s pataugette qui nest pas t n « Aprenda com v al . 5 ENEPTEIES AIAZQIHS, EIAIKAAYTES MOY « Blat ner nacke, armar och ben i N > « Lisa4 valvontaa, jos uima-alt . . a bezpec€nost' musi zodpovedat aspori jedna osoba. . priziréti i$ arti ir nuolatos. h te: . i "
+ Keep the products needed for water tre; " surveillée. + Springen und Tauchen verboten. + Forbyd hop og hovedsprin 0 proceder em operages de salvamento, especialment EXOYN EXEZH ME TH AIAZQ 10t ner nacke, a en innan du gar ner i poolen. J aassa on useampia henkildita. < AKj éne niekolko Iudi, vy : + Paskirkite bent vieng uz i i + Otroke je treba stal i Izleyin ve harekete gegin:
> atment outsi ! auchen verboten vedspring. ¢ : , especialmente ZH TON MAIAION. . L b r e o K k je v bazéne niekofko fudi, z skirkite bent vieng uz sauguma atsaki J no in pozomo nadzorovat. .
children; de the reach of + Maintenez en permanence une eau limpide et saine. - Rennen und Spielen in Swimming-Pool-Nhe verboten. + Forbyd lab og leg i naerheden af poolen. , Buelas relacionadas com crangas. + ATIATOPEYZTE TIZ BOYTIE KA TA THAHMATA ZTHN TIZINA ngda'?n""d"a”d'ga livréddningsatgarder, framfdrallt gélande livréddning - astele Kaula, Kasvarro! ja Jalat ennen allaaseon menoa. + Pred vstupom do bazéna im e e Socia @ noh * Ji baseine yra keletas Zmoni,sustprinki prioAcr + Za vamost naj skrbi vsaj ena oseba. Goauklar yakindan ve devamiiolarak gSzefim altinda bulundurulmalidir
p| - Maintenez en permanence une eau mpide ot s3ne. 6o des enfants oS o St srem s sonen i o et e et | midn s o pcl i o ke or oy - Erolba os merguinos e satos para  dgua RNFACAERE R AR b g vad e koing och hopp Opatila et it i lasten R o e el 2oy & sa kel  Priet Iiami | baseina, sulapinkite kaka, rankasif kejas + Nadzor povecaite, & bazen uporabija veé fjudi « Gavenl i en z b sy greviendin
- Place an accessible telephone near the pool so th: i ] X - in dessen Nahe. med den. ’ *ofba a corrl piscina £ MIA MIZINA KOAYMBHEHE i opp- R - . Zachrany deti ’ ’ aju - I3mokite bitiny gelbejim: i & susijusi i’ « Pred vstopom v bazen omocite vrat, roke i X Avuzunda birden fazla insan varsa denstimi arttinn.
gever tt)e out of supervision when you arg on the pﬁ::lr?ee (I:r}m-l I’ll?\rye 2:22 this ) Pl'evoyfeztun téléphone accessible prés du bassin pour ne pas laisser . g:lv‘;?‘ o gasdp"%‘w?se' e . g°f altid vandet  poolen rent. . I’:‘Aionti?ﬁ: gg%%\::iaozg%?g Ou-de.""?. de uma piscina ndo vigiada - NAMATHPEITE TANTOTE TO NEFO THE MIEINAS KAGAPO . Eg::‘uadinsgg'?gkiﬂﬂ 'eﬁg o ad ooleln, E:Z::: jsuuokl?slfmmen'la|hﬁpa?mine”' . Zakéﬂeyponé‘rat’ sa a skakat « Uzdrauskite n:rgyti I sokinets T YPaC Suslusia s vaiky gelbejmu. + Naudite se potrebnih postopkov za }ege‘?ﬁ::igozgl:s“ tistih, ki se nanasajo . gavul? kg I:—(meden Bnae boynunuzy, kollanniz: v bacaklarinizi isiatin:
joesn't replace a close supervision; 3 vos enfants sans surveillance quand vous téléphonez. Mais il ne . ren Sie die Produkte zur Wasseraufbereitung auBerhalb der « Opbevar produkterne til behandling af vand util " la piscina limpa « KPATHSTE ) vervakad pool. =K minen ja leikkiminen uima-altaan vieressé. . 43 o . . " + Neleiskite pri N netl. na resevanje otrok. g 3 « Gerekli kurtarma operasyonlarini, ézellikle de gocuklari ki .
; | ) . 4 t for born. + Mantenha d i , TA MPOIONTA T10Y AMAITOYNTAI A THN EMEZEPTAS + Poolens vatten ska alltid ha . A At ressa. Zakazte behat a hrat sa v blizkosti bazé leiskite prie baseino bégioti ir Zaisti. an : ogreni ' gocuklan kurtarmayta ilgii
remplacent en aucun cas une surveillance rapproché Reichweite von Kindern auf. gzEngely os produtos necessarios ao tratamento da agua EPTAZIATOY atten ska alltid hallas rent. 4 jata leluja valvomatiomaan uima-alt ; A y azéna. « Nepriziari Salia | -P i jan Olanlari, ogrenin.
| ) gua longe do NEPOY MAKPIAANG MAIAIA. 0 llas ren 14 jats a-altaaseen tai sen lhelle. + Nenechavajte hracky v bazé J i . Neprizirimame baseine ar Sal ikite Zai repovejte skakanje in potaplianje
- In case of accident: - Serg for at have en tradl i alcance das criangas. « Férvara produkter som anvands fér behandling av vatt Ackha « Pida uima-altaan vesi puhtaana. : 1avaj y v bazéne, ktory nie je pod dozorom, ani v jeho me be alia jo nepalikite Zaisly. P i P I « Dalma ve atlamayi énleyin;
ident: cci e 6 . los vandteet telefon i naerheden af pool 1 g av vattnet utom réckhall P n vesi p : blizkosti. " + Vanduo baseine visada turi bati $va repovejte tekanje in igranje v bliZini bazena, i o
« Take all the children out of the water immedi - En cas d'accident: - Halten Sie ein wasserbestandiges, schnurloses Telefon in P i brug, s& du ka af poolen under - NAYTIAPXEI ENAABIABPOXO ASYPMATO THA 5r barn. - Sailyta veden ksittelyyn kaytettavat tuotteet . . it v & . eziaros pri e v + V blizini i 8 - + Yzme havuzunun yakininda kosmay! ve o
- ko dl e chicren outof e fo\|£Jvrq;n;?=ﬁt§%dion,advice ~ Sortes lantont de Fea e pus rapidement possible camit Kinder i unbeatsichiig bleben. wenn Sie m\tjn:‘d, ;o“\er;:z;rb:’:e.(, g, n tage telefonen og samtidig holde opsyn med bernene. - Tg!nha um telefone sem fio resistente & 4gua nas proximidades da KATA TH AIAPKEIA THE XPHEHE, ETZI nZOTE Nfﬁﬁﬂ%ﬁg?g:mﬂ“ . ! eet lasten ulottumattomissa. : \P/?:; \l/(tbazene ud_mav'ajte véistote, Vandens priezidros priemones laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. . vOd'aZ'CIbZEZZ;T‘an? ;:;;eenr:: !Jte brez nadzora, ne pusajte igrac. + Gézetim altinda olmayan bir yu;“e P):avuzuﬁ?‘ ?é:i:?ﬁ'yfs:m‘.ﬁ'gg
« Replace wet clothing with dry clothing. : 'Appelteé immédiatement du secours et suivez les conseils qui vous Bei cinem Unfall ) -1 tilfelde af ulykker: piscina ::rrfrsnaeo asua mllldzacz;i]c de modo a evitar de deixar as criangas XQPIZ ENIBAEWH OTAN THAEGONEITE. - Ha on rals vattentii telefon{ nérheten av poclen da don anvnds fr - Pid langaton vedenkestava puhelin lahellz allasta sen kayton aikana, ukty polrebné na Upravu vody udrziavajte mimo dosahu det. - Netoli plaukimo baseino laikykite belaid] vandeniui at + Izdelke, ki so namlenjeni eigelen'f,avgde hranite izven d trok oyuncak birakmayn. g
seront donnés. - Bei einem Unfall: « Fa straks alle bam uc isa0 no caso de chamadas telefénicas. att forsakra dig om att du inte behdver lamna dina barn ensamm: jotta sinun ei tarvitse jatt4a lapsia ilm i dessa f pousi s Gi i  laikykite belaid] vandeniui atspary telefona, kad ' ' ©sega olrok + Havuz suyunu her zaman temiz tutun.
- Remember and hang the rescue numb . + Remplacez les habits mouillés par des couvertures ch + Holen Sie alle Kinder sofort aus dem Wasser. + Ring pé orn ud af poolen. ' . - ZE TEPITTOZH ATYXHMATOE: poolen om telefonen ringer. al ! i an valvontaa puhelimen soidessa. - Ked pouzivate bazén, bezdrétovy vodovzdorny telefon majte ulozeny v skambugio atveju nepaliktuméte vaiky be priezidros. - i blizini i + Su anitma igin gereken driinleri gocuklarin eri gi
« Firemen (18 for France); umbers near the pool: ures chaudes. + Verstindigen Sie den Notdienst und befolgen Sie dessen Anweisungen/Ratschl E:rs\gaf aé'l,f‘fk?lde}pg folg de givne instruktioner/rad. - Em caso de acidente: - BIAATE OM TATIAINIA AVESOZ E20 A0 TONEPO Onnettomuuden tapauk jeho blizkosti, aby ste v pripade telefonického hovoru nenechali deti Tz |v ,"?’m'ed"' blizini bazena imejte brezZicni telefon, tako da vam v primeru € erisemeyecegiyerlerde saklayin.
] ; - ) A : en/Ratschlige . vadt to] med tort. = caso de: : ) EITOYEAB : apauksessa: - Nelaimes atveju: e L 56 :
. E\r_st A'# Emergeney Uni: (15 for France); _ ISV(leemorlsez et affichez prés de la piscine les numéros de premiers Ersetzen Sie nasse Kleidung durch trockene. g g j med tort. Egﬂ:gétme%natamen;e todas as criangas da dgua. SYMBOYAES TOYE. OHOEIA KAl AKOYAOYOHETE TIZ OAHTIES/ - ?m en olycka skulle intriffa: « Poista valittsmasti kapikki Japset vedesté dozoru. . n::iaellr:::r:it;i{::;ile visiems vaik: 8li b efonskega Klica otrok ne bo treba puscati brez nadzora. - Telefonunuzun galmasi halinde gocuklarinizi denetimsiz birakmamak igin
« Poison Treatment Centre; ’ cours: R . servico de emergéncia e siga as i 5 « ANTIKATASTHSTE T + Ta omedelbart upp alla b; + Soita hit2 desta. ) ) h s vaikams islipti iS baseino. i & havuz kullanihirken ha i
' « Pompiers (18 pour la France) ~Bringen Sie ein Memo mit den Notrufnummern in Poolnahe an und . gfar:dzgoﬁkilﬁgumrene og szt dem op tzt pa poolen:  Subsitu o vestogrio mohado por outre 35 nstrugdesiconselnos. A BPETVENA POYXA ME ZTEMNA ~ Ring larmcentralon och fof deras- ::3;;ninga, och rad oo hatgapuun ja noudata saamiasi ohjeita/neuvoia. -V pripade nehody: + Paskambinkite skubios pagalbos tarnybai i laikykite jos nurodym / [V primeru nesrede: bulundurun. vuzun yaninda kablosuz ve suya dayanikl bi telefon
PLEASE READ CAREFULLY AND SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR + SAMU (15 pour la France) prégen Sie sich diese ein: " SAMU (akut medicinsk assi ) - ATIOMNHMONEYSTE TOYZ APIOMOY 1A NEPITTQZH EMEIFONTOE KAI - Bytutbldta klader mot torra. i eeriuin: : Okamzite vytiahnite deti z vody. D aiaktie Siapius rd  PONIENS ool za pomot 1 cbotts
FUTURE REFERENCE + Centre antipoison e Deutsctland) 2 SAMU (akut madicinsk assistance): 112 - Memorize-os nimeros de emergéncia e exibia-os perto da piscina: EXETE TOYZ [1ANTA I EMBANH BEZH KONTA ETHN IUEINA Muista hiité jalaita ne né + Zavolajte tiesfiovu linku a riadte sa ich pokynmi/radami + Pakeiskite Slapius ribus sausais. Fokicite center za pomoC in njihova navodila/nasvete. - Kaza durumunda:
+ Rettungsdienst Notarzt: (112 fir Deutschland) + Bombeiros: (112 para Portugal) ’ ; - Memorera nodn 4 : . ja laita ne nakyville uima-altaan lahei + Vihké oblegenie vymefite za suché ' + Mokra obladila zamenjajte s suhimi. * Biitiin Gocukl
s ! . . h sétt upp dem i nérhets . « Yleinen hata 3% Yl suché. PP N . cocuklari derhal sudan gikarin.
A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR Giftinformationszentrum + SEM (Servico de E phuier SURRN MYPOZBEETIKH: (199 MA THN EAAAAA) : ummer oc| pp nérheten av poolen: en hatanumero: (112 Suomessa) - Mintinai iSmokite skubios b ius ir turékite j + Aci gi i i
R CONSULTATION LE ico de Emergéncia Meédica): (112 para Portugal + EONIKG KENTPO AMEX « Brandkar: 112 . Pal . | Ismokit ios pagalbos tarnybos numerius ir turékite juos - ite si &tevil " P cil durum destedi isteyin ve bu merkezlerin talimat/tavsiyeleri
B/ [ ad ULTERIEURE. DIESE ANWEISUNGEN BITTE AUFME RE,fE‘,QE':,'éSST DISSE INSTRUKSER OMHYGGELIGT FOR SENERE + Centro de Informagao Antivenenos: 808 250143 o2 ENEITONTON). (58 TATLN ENARA) e + SOS (Medicinska nédlégen) 112 . M?ikyil;:é«aokeskus (09) 471 977 (12 ) - Zapamétaite si &isla tiesfovych liniek a vystavte ich v blizkosti ’G‘;‘]‘.’"“’le vietoje netoli plaukimo baseino: Zapomnite si Stevilke za kic v sili in jih imejte napisane v neposredni * Istak kiyafetleri kuru kiyafetlerle degistirin. veelerne wn.
; RKSAM DURCHLESEN A - KENTP - Gift indre bré bazéna:  Skubios mec : V
N v = N o NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. UND ZUM SPATEREN SRR FAVOR, LEIA COM ATENGAO E GUARDE ESTAS INSTRUGOES ©AHTHPIAZEON iftinformationcentralen 112 (08-331231 vid mindre bradskande fall) LUE NAMA OHJ + Hasidi: (150 pre SR) « Skubios medicininés pagalbos tamybos: 112 N gasllc\:(;Hz - Acil durum numaralarini ezberleyin ve bunlari yiizme havuzunu
o o K K RA FUTURAS REFERENCIAS. NAPAKANOYME AIABAETE POSEKTIKA AYTEE TIE OAHFIEE K - LAS DESSA ANVSINGAR Ni EET HUOLELLISESTI JA SAILYTA NE TULEVAA + Zachranna zdravotna sluzba: (155 pre SR) + Apsinuodijimy valdymo centras + Nujna zdravniska pomog: 112 yakina asin: "
Eal [4 »\ ’ *= MEAAONTIKH ANAGOPA. Al OYAASTE TEE FIA OGGRANT OCH SPARA DEM FOR TARVETTA VARTEN. - Srotiko paosi v Iribade g + Center za zastrupitve  Ittaiye: (Tirkiye igi
. » ° = - FRAMTIDA REFERENS. pomoci v pripade otravy ATIDZ < aiye: (Turkiye icin 112)
. R . y ) ZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS, KAD + Tibbi Acil Durum Hizmetleri: (Tirkiye igin 112);
GENERAL WARNING = 4 J o t g - o~ g o o= S o °~ TIETO POKYNY S1 DOKLADNE PRECITAJTE A ODLOZTE SIICH PRE GALETUMETE PERZIORETI ATEITYJE. ' PN i L NAVODILA POZORNO PREBERETE IN SHRANITE ZA + Zehienme kontrol merkez: )
AVERTISSEMENT GENERAL = 4 '\ < 2 o . g e : y |
LUTFEN BU TALIMATLARI DIKKATLE OKUY!
R K . UN VE GELECEKTE
° ° . B M ® o = BASVURU ici
o b ICIN SAKLAYIN.
< E > ALLGEMEINE WARNHINWEISE GENERELLE ADVARSLER \ L. 4 = [4 . s \ = [ ’ ° s
o = 4 . [ %
ADVERTENCIAS GERAIS FENIKH PO 2 - ' . E.S
EIAOMOIHEH ! 3 . ° -
ALLMAN VARNING YLEINEN VAROITUS o v 4 ¥
Never leave your child unattended — drownin = ’
g hazard. o BENDRAS |SPEJI
Ne jamais laisser votre enfant san ill & . ] IMAS E
- Only for domestic use s surveillance - Danger de noyade. VSEOBECNE UPOZORNENIE SPLOSNA OPOZO
: . b - RILA
. glqi%g\%lgg%%ﬁﬁh very small amounts of water. Empty th: . Eglsise;\tlii:éu?elftggslfmmal' Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt — Gefahr durch Ertrinken Lad aldrig barnet vaere uden opsyn - fare for drukning GENEL UYARI
water. Em - «Nur fi . : N i i i
Bm in rset - pty the pool when . I';:tsaﬁnfa‘Flsl peuver;lt se n(t)yer dans une trés faible quantité d'eau. Vider la . “ﬁ: fﬁﬁzi"er?fgeb&a”“"' « Kun til privat brug lunca deixe a crianga - risco de MHN AQHNETE NOTE TO MAIAI SAZ XQPIZ EMITHPHEH. KINAYNOZ MINITMOY.
« Do not install the paddling pool over contrete, asphalt or an gette lorsquiellen'est pas utiise. ) ey i ) *A ésti . .
y other hard . . 8 in Klei « Kun til udendars X penas para uso doméstico. . ] iq di " . "

Place he product on  level sur Ne pas installer la pataugette sur du béton, de Fasphalte ou tout autre e e b assermengen errinken. Das Becken ist 2u B kan ardene | 8% meget il mazngde vand. Tom bassinet, nér & - Apenas para uso no exterior. MONO TIAXPHEL EE E£OTERIKO XOP Amna aldrg it barn utan sy = Risk for drunkning. Al koskaan Jaté tasta lman valvontaa. Hukdumisvazra
. uct on a level surface at least 2 m from any structure or 1 uch Ist. i i g assinet, nar det « As criangas podem af = 0. .

obstruction such as a fence, garage, house, ov i * Placez le produit sur une surf late & « Das Planschbecken darf nicht tiber Beton, Asphalt ikke er i brug. gas podem afogar em muito pequenas quantidades de agua. « TATIAIAIA MNIOPEI NA MINIFOYN SE MOAY MIKPH MOZOTHT/ + Endast for hemmabruk. . Niekad: likti vai a j i

fence, ) , overhanging br r ace plate & au moins 2 m de toute str I , Asphalt oder einer anderen harten « Anbring s Esva 9 ANEPOY. AMEIAZTE THN 5 g . ikayttso i jte vage di a nepalikti vaiko be prieZidros. Pav
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7 X ner. ukais odporticame otodit' sa chrbtom k sinku. + Rekomenduojama Zaidzi i 5 Zice. ' k {iz bir yi i
4 \ 8 J . 9 + Spara anvisningar fér montering och installation fér framtida referens. + Sailyta kokoamis- ja asennusohjeet tulevaa tarvetta varten. ’ fgﬁgsgflmsbziggfgg pr?vx?dnér\wdbﬂémka (napriklad pridanie * Vartolojas, r;’éz’{'ﬂi;:é‘;zr'“aa"; :ggillj:t‘l’;iz ia;s":i?ﬁ (pridedamas priedy) + Otroci naj bodo med igranjem v bazenu s hrbtom obrnjen proti soncu. . 03{‘:%:"31'2":; yal:izzigear:;it:‘\;.bnerihr
- iehat v sulade s pokynmi vyrobcu. turi laikyti intoj i i g « Kupec lahko izvimi b i i i . izeri iketici -
L s . Pokyny pre monta a indtaléciu o o ob, ytis gamintojo nurodyty instrukcijy. izvirni bazen spremeni (na primer, doda drugo opremo) le v Cocuk havuzu iizerinde tiiketici tarafindan degisiklil N
. . . i IO y Ins! . i 4 g isiklik yapiimas
) \ “ L si odlozte pre poutitie v budticnosti. Pasilikite surinkimo ir montavimo instrukcijas ateiciai. . ?\lk:/g:ilzanhar:?\?tg ‘:':r:j?r‘:at::ﬁ:v ihodnie & akseslrlar Qlfl\enmesi), Ureticinin talimatlari doQgrultusuxdg ! (bmegin
15 ) L 3 prihodnje e potrebovali. gergeklestirimelidir.
19 + Montaj ve kurulum talimatlarini gelecekte b i
( ) L % gelecekte bagvurmak iizere saklayin.
AVVERTENZA ) ( / - “
WAARSCHUWING ) (
- La sicurezza dei bambini dipende unicamente da te! | bambini a inferi ADVERTENCIA ) (
£ € v ! ini di eta inferiore - De vei i " . 3\ 4
ai 5 anni sono maggiormente esposti ai rischi. Gli incidenti non e velligheid van uw kinderen is In uw handen! Kind j A BHUMAHUE
i g succed h ! Kinderen jonger dan 5 La i ENi
solo agli altri: Occorre essere sempre pronti a reagire! cosdone f:r: Iaufden het grcz‘s(e g'e‘\/,sar_ Vergeet niet dat ongelukkejn ngiet alleen Ianosseezgsltgfzisiegzg‘anzidr::yegrd:essoglg d;:csledVdLos n"fos mer(;ores o BesonacocTs Bawux Aeteit UPOZORNENI ) ( ADVARSEL (
eren overkomen! Wees klaar om " iRecuerde que los accidentes no - Teli 3aBUCUT TOMbKO OT Bac! [leT! B BOg) * . .

~Sup e azioni da e reageren! solo ocurren a otras 1{Esté para pricky. He 3a6wisail A oy 3(’)‘; - BezpaCrcat Vasich i I oz ve Valich rkichl DB mied § e fsou OSTRZEZENIE ) ( E R Vs
. - i : Il i Jo]V} - i

Conttollars aftentamente & contnuaments | bambini. : guperv_ls_eer en _onderneem actie: Vigile y tome las acciones necesarias: CRy4nTLCA M ¢ Bamm! ByasTe roToBLI K ABMCTBUAM. ge nzelxigla :eonlno vyrobku \v/yslz?veny znaénému nebezpedi. Nezapomenle ame barns sikkerhet avhenger bare av deg! Barn under 5 ar er i sterst fare. - Bezpi ) . _ . ] IGYELMEZTETES BRIDINAJUM h (
. (SBCegllffe almeno una persona responsabile per la sicurezza. Ml.’petMSIE van kinderen moet ban dichtbij gebeuren en constant zijn + Se ha de vigilar a los nifios de cerca y de manera constant - HaBniogenvie n peficTane iZe stét i Vam! Budte pfipraveni zareagovat! usk a(lulykker ikke er noe som skjer bare med andre! Vaer forberedt pa nalézlredz:jnss;wo twoich ddzweu zalezy tylko od Ciebie! Na niebezpieczeristwo A gyermekeinek a biztonsa K O S AVERTISMENT h ( N\
+ Garantire una maggiore supervisione nel « Minstens een person moet instaan vo rirhad - . ' constante. BUe: - reagere! y j 53 narazone dzieci w wieku ponizej § lat. Pamigtaj, 2 ) s iztonséga csak Ontdl fligg! Az 5 év alatti gyer: i iIniba atbildigi

orentire e maggiore P el caso in cuila piscina venga Ryl meerlge?:ogg%:erg} - ~2§?r?eurfsle de ue hay al menos una persona a cargo de la seguridad. + HaGrionaTs 3a ASTLMI HyKHO NOCTORHHO, HAXOZSCh C HAMMA PRAIOM. - Dohlizejte a reagujte: nie zdarzaja sie tylko innym! Badz goqo\sy, abyj od razu Za',z:gﬁa‘g.y padki vannak kitéve a legnagyobb kockazatnak! Ne felejtse el, Oggyba,';‘;kgi - Jus esat pilniba atbidigi par sava béra drosibu! Bami lidz 5 gadu s _ v BHUMAHUWE ( UPOZORENJE
Ulzzata da Pl pErSone. - cambe prima di et i piscina sl - Aumentol vigiancia s hay varias personas en [a piscina. - HasHauaiiTe Kac MHAMYM OFHOTO “STOBSKa OTETCTSEHHbIM 38 BS5OnACHOCTS - Dohlizet na déti je nezbytné neustale a z malé vzdalenosti. - Overvék og grip inn: i ! nem csak mésokkal torténhetnek! Legyen mindig felkészlve az azonnali vecumam i visvairak paklauti riskam. Nemiet vra, ka negadijumi nenotiek Siguranta copiilor dvs. depinde doar de dvs.! Copiii mai mici de 5 ani sunt - Besonac
« Imparare le operazioni di primo soccorso, ial it » Maak de armen en benen nat vooraleer h je el cuello, brazos y piernas antes de entrar a la piscina « Ecnu B 6acceiiHe KynaeTcs HECKOMbKO YeroBeK, CreVTe 3a HuMI : « Povéfte alespoii jednu osobu, ktera bude dohlizet na by & « Overvaking av barna ma veere tett og ke - j nadzor i reagalasral tapat vien! Esiet modri un rikojieties nekavéjoties! in cel mai mare pericol. Amintiti-va c& accidentele nu se intampla doar 3 HOCTTa Ha BalwmTe Aeua 3asucy ususno ot Bac! Onacroctta e . . -

Imparar o sperazioni " Speciamente quelle relative al ;Maak de atmen en benen it voo ?/ g:r,al ?‘ awembad te betreden. " Aprenda 16 opetacionb e prmeros ausios necoshrss o e ] e o e oo na bezpeénost. g e sikkern%g«saonns?:?t « Zapewniaj $cisla i stal opieke nad dzieémi ! altora! Fitj pregtiti s& reactionati! Hai-ronAMa 3a Aeua noa 5-roaviluHa Bbapact. He 3aBpassiiTe, ye Sigurnost Vase djece ovisi samo o Vama! Djeca ispod 5 godina najvise su
« Non tuffarsi in piscina e non saltare al suo interno. « Verbied duiken en springen ' en opzichte van kindaren. . ?u?ig}zlmfr ‘r:ssglat‘::lvas alos nifios. . ugeme we”'sﬁoﬁm B BacceltH HaMoumTe LWelo, PYKU U HOTU « Pred vstupem do bazénu si 05\;éite krk, rameﬁa anohy. * @k overvakingen hvis det er flere menneskerr \‘%assenget . gf"aﬁz co najmniej jedna osobe do pilnowania. : : a : s O ¢ . glra_“dl“’a vkt o o IO A Sy e e e e e :porgra::‘o;:giz;z?mme e estone St Samare
« Evitare di correre o giocare attorn ina. « Verbied rennen en s ; . ! - + VIayumTe HEOBXOAMMbIE MPHEMbI CriacaHusi, 0COBEHHO cnacal i + Osvojte si potrebné zachranné cinnosti, zejme " tykaiici « Fukt nakke, armer o f ) + Gdy w basenie znajduje sie wigce] 0s6b, zapewnlj wigk: 6 és allando - Bémi Ir nepartraukli un ciei jauzrauga. N i lie s ai i )

* Non lasciare giocangli allinterno gnagl\ae;z/‘iscci::':ﬁze di un i « Laat geen sDee\goBgZI;?(;??:ohfer:aZ;Ns?mbad' . ae prohibe correr y jugar cerca de la piscina. * He paspeLuaiiTe HbIPATb W NpbiraTh B Gacceii. R peren. zéchrany déti. @ cinnost, zejména pak y, ykajic se * Leer nedvendig hvregd?:‘gr;u?;res:sg:r:e?pp . blaszenget + Przed wehodzeniem do basenu oéh\ap wodg SZYJ'Jewflzmsiéi:??\go:e. . Legalabb egy személyt bizzon meg a felligyelettel. ; DroSibas nolakos Jénodrosinja vismagz vienas personas uzraudzib N g:’;’;;’ﬁghe’e‘a CO_D'"OV lrebwe_sa b lngleaproapa i constant : 2 oo xanTp e e irite i i j
+ Tenere acqua della piscina sempre pulita a piscina non controllata. + Houd het zwembadwater altiid sch een onbewaakt zwembad. . MO deje ningtin juguete cerca de la piscina o en ésta si no esta vigilada. « 3anpeyaiite 6eraTb v Urpatb PAAOM ¢ GacceitHoM. « Zakaste potapéni a skakani livredding av bamn. J] seerlig dem som er knyttet til + Zapoznaj sig z niezbednymi czynnosciami ratowniézymi zwvaszgzé 2 tymi + Fokozottan tgyeljen a medenceére, ha abban tobb személy tartozkodik. « Ja peldbaseina atrodas vairaki cilvéki, janodrosina vairak udziba. Mt ati cel putin o persoana responsabila cu siguranta. : ,geuaTa TpsbBa Aa ce koHTponMpar oT6AN30 1 NOCTORHHO. - Nadzirite i poduzmite mjere:
+ Tenere i prodotti utilizzati per il trattamento dell'acqua lontano dalla « Bewaar de producten voor do wat:rgghandeling buiten het bereik antenga siempre el agua de la P'SC'"H "mpla . '6“9 OCTaBNSIfTe UTPYLLIKW B GaCCeliHe YN PSIOM C HAM, Koraa 3a « Nedovolte, aby se kolem bazénu béhalo nebo hrély hry. « Forby dykking og hopping. ';‘"')'e dotycza ratowania dzieci. ' v  Miel6tt a medencébe lépne, nedvesitse be a nyakat, karjait és [abait. + Pirms iekapsanas baseina samitriniet kaklu, rokas un kala‘;m“g“' . Uda"&i' j;‘;’gﬁ%‘;g;?e“;@ sunt el multe Rersoane in piscina. e i";"f;:nfgfczﬁ:"wa””e' KOETO f1a C8 Wi 3a GesonacocTTa. . ;‘:g Z?;edfce e bit iz blizine i konstantan.
ortat: i i i reik van par: i ACCENHOM HUKTO He CreauT. . & e - " o e e - . : o + Nie pozwalaj nurk é & . meg az & & 5 Pavaseny . Gstiet £ SR g picioarele inainte de a intra in piscina. 1a HIKONKO KA, NOBULLIETE KOHT] . * uZite barem jednu osobu za brigu o i
portata dei bambini. kinderen. " dol alcance de Ios nifos. del agua fuera + Beeraa nonepxvisaiite Emcrmy Boab B Gacceite Xaiﬁiiﬂ'ﬁméejﬁ?oﬂf; stinenechaveite zadné hracky, pokud neni . :Tir:él‘meﬁ;g |:|?elfikclerl‘lirr ?lr:;er:ﬁe flhete': > baiseﬂget + Nie Eozwalaj narbizvégi:ikf:g:‘:: M ?,%"iu basenu gyermekek meniésére vonatkozd szabalyokkal. @ bemu glab\g:?:: prasmes, Tpasi ths, kas saisfltas ar : Im(a‘as' operaiunile de salvare necesare, in special cele refeitoare la . Eqpa“ﬂ' D o Bsane ® Bacoima  povecajte nadzor ako je u bazenu g:kf"is"‘?’u';‘r“g‘su‘
) ) . - ; . 4 eten et ubevoktet svemmeb «Ni ! - . er 9 _ salvarea copiilor. * Haywete : + Prij i -
- Tenere nelle vicinanze della piscina un telefono cordless impermeabile in - Houd een draadloze waterbestendige telefoon in de buurt van het - un teléfono | . DepxuTe cpeacTsa ans 06paboTki Boak! BAANEKe OT AeTeil. * Vodu v bazénu udrZujte vzdy Cistou. « Hold alltid vannet i bassenget rent. hassens. _hel: Eostaw_\aj zabawek obok basenu ub w nim, gdy basen pozostawiony . Z‘;Zrt‘i%?‘?; gy B e e o ugralanak. . A!Zl!edz!e‘ nirt un 1ekt ddeni.  Interzice sz”f”:“dé'"e i sarituril QacAT o cnacnsane ng:’eclge""” ocogemo e, toura ce . :21&:‘:5': “hbaze" ke spatan '“_ke sosebn
modo da non lasciare i bambini senza supervisione per rispondere alle chiamate. 2wembad om fo vermiden dat de kinderen onbewazk! achiergelaten para evitar tener que dejar a los nifios sin wgi\aanagzaeﬁecr;:odgeﬁ\;:;I(;‘aas - Hepxure i Tenecbon s + Prostfedky pro Gpravu vody uchovavejte mimo dosah dti * Oppbevar alle produltene som befoves for vannbenandiing tenfor vz ‘;f,';kg czystosé wody w baseni + Ne hagyjon jatékokat a";':f.gr;';%(a nelkil hagyott medenceb ; Ailiedziet skraidit un fofajalies peldhaseina fuvuma, * Intersicef alergarea sau jocurle  aproplerea piscinei - 3aGpanere rypKaHe i CravaHe epatavanie dioce postupke spasavanja, posebno one koje se odnose na
worden wal i ? e THOM 200 - arns rekkevidde. > dbaj o je. medencében va + Neatstajiet rotalliet i in3 vai t5 5 T NU Isatt osr file in - . . e S
i caso i incidonte: nneer de telefoon rinkelt en u moet antwoorden. de teléfono. C GaataTHow, A 10r 10D baSTOB3PYSER o TONGOY 1 psifiom -\ dos o ) , vidde. ~Trzymaj $rodki do uzdatniania wody poza zasiegiem dzieci mellette. 9y . BaseinéJ vienmé:euats b_e|z ydzragd_zlbas baseina vai ta tuvuma. Nfl lasati jucarii aproape de piscina sau intr-o piscind nesupravegheata. . 386pauereﬂna ce Bsira unn na ce urpae B 6nn3ocT Ao NNyBHUS BaceiH. « Zabranite ronjenje i skakanje.
. ocTaBnATL AeTedt 6e3 npuc obé vyuzivani bazénu nechejte v blizkosti bazénu bezdratovy . R g + Amedence vizét mindi 4 = izturiet ddeni tiru. « Pastrati intotdeauna apa din piscing 3 . He octagsiiTe urpadky 8 6n30CT UNK BLTPE B HEKOHT] i « Zabranif je i -

Fare uscire immediatamente i bambini dallacqua. ~In geval v . pucmoTpa. deodolny ey i\ - Hold alltid en trad ; g tartsa tisztan. + Turiet tdens apstrad 5 attaluma pa din piscina curata. i b OHTPONMpaH nnyBieH GaceiH. nite tréanje i igranje pored bazena za plivanje
« Chiamare il pronto it {06 sequite o i cq ot N Lagt e klar|r:i:reerrl| %r:lsr;neuljudl;m K uit et water k - qucasoldenact;:l‘denle: vod&odolny telefon, abyste v pfipadé telefonatu nenechali déti bez dozoru. bruk, slik at d“riksieﬁ"ﬁfg teéle'fonbl naerhften av bassenget nar det er i - W czasie korzystania z basenu trzymaj wodoszczelny telefon * A viztisztité szereket Ggy tarolja, hogy gyermekek ne férhessenek hozzajuk pstrades lidzek|us drosa attaluma no bérniem. + Pastrali produsele necesare pentru tratarea apei departe de accesul Hg?sr?*ame BopaTa B 6aceiiHa BUHary yucTa. » Nemojte ostavljati igracke pored ili na bazenu kojijnije pod nadzorom
« Togliere i vestiti bagnati e indossare |ndun;e:|t| asciutti. ormie. *Belde ijk uit het water komen. ue al nifio del agua inmediatamente. - Mpu HecuacTHom cnyyae: I inge g4 fra bama uten oppsyn hvis telefonen bezprzewodowy w jego poblizu, aby nie zostawi¢ dzieci ieki ) i i a G izturic copillor. OAYITUTE, KOUTO G2 HOOBXOAMM 32 TPOTHPaKE 12 20Aara  Vodu u bazenu odrzavaite Cist )

. 1 en volg hun instruct op. « Liame al servicio de emergencias y siga sus instrucci + HemerineHHo BbiseavTe B it -V pfipadé nehody: ringer. rozmowy teleft i ’ ¢ dzieci bez opieki w czasie - Amedence hasznalata kézb s - Turiet baseina tuvuma tdensizturigu bezvadu talruni, lai talruna sstrati W3BLH AOCTENa Ha Aeua. ' « Pro ’ o
. Ry k\edmg L volg fun i 5 - Llame al seni em 9 rucciones y consejos H el CexX feTel U3 Bg. St ) » y telefonicznej. \ med ata kozben tartson a kozelben egy vezeték nélkiili, Jaika jums nebitu jaatstaj bemi baseina ' na sarunu - Pastratj un telefon fara fir rezistent la apé in apr N Proizvod potreban za obradu vode drZite izvan dohvata djece.
- Memorizzare i numeri di emergenza e tenerli sem ici g % pa mojada con ropa seca. 03B0HWTE B CIyXGy CKOPOVi NOMOLLY 1 CrieayiTe WX COBeTaM / ytéhnéte z vody viechny déti. . vizallé telefont, hogy a gyermekeket ne kelljen feliigyelet nélki i i bémi baseina bez uzraudzibas. folosirii istent la apd in apropierea piscinei in fimpul )
1222 pre nelle vicinanze Ml M « Volejte prisludne h Ved ulykkeshendelser: . : telefonala gyelet nélkiil hagynia a folosirii acesteia, pentru a evita sa va lasati copiii fara i - Korato u3nonssare Gacevi
della piscina: . . lepeoeHsTe peberka B Cyxyio 0e) jte pFislusnou pohotovost a postupuite dle rad a pok . W razie wypadku: elefonalés alatt. - " i ; piii fara supraveghere in i iina, TpsiGBa fia uMate Nnoj puKka Geakmye -
R gel ?“ggo. I - Memoriseer de noodoproepnummers en houd ze in de buurt van - Memorice los nimeros de emergencias y manténgalos a la vist YXyI0 OAeKay. + Postizenou osobu previete do suchychjsatu pokynd operatora. Ta alle barns straks ut av bassenget. « Zabierz :;)I’)'/)chmiast wszystkie dzi - Ja noticis negadijums: cazul apelurilor telefonice. BOAOYCTOMYB TenedoH, 3a Aa He ocTassTe Aeuara %M 6Ges KoH";“ 0:,n \ Po|re? bazena drzite beZi¢ni vodootporni telefon kako biste izbjegli da dijete
- Emergenza sanitaria: 112 het zwembad: cerca de la piscina: @ Homepa cnyx6; X papo! * Ring nadhjelp og falg dres instruksjoner/rad. + Zadzwor pod numer odp‘éwiedniﬁl: 2.5;;‘11{;3. uj wedlug ich - Baleset esetén: + Nekavéjoties iznemiet visus bémus ara no tdens. -in caz de accident: TeNeOHHO NOBUKBaHE. pone ostavlate bez nadzora 2bog telefonskog poziva.
« Centro antiveleni Brandweer: 112 ) + Bomberos: (112 en Esparia) " Gacceiinom: ’ pARom ¢ - Zapamatuijte si Gisla nouzového volani a umistéte je v blizkosti « Skift ut vate kleer med torre. instrukcji/zalecen. fepu) wedtug icl « Vegye ki azonnal az sszes gyereket a vizbl. + Piezvaniet neatiiekamas palidzibas dienestam un rikojleties atbilstigi + Scoateti imediat toti copiii din apa. i - U sluéaju nezgode:
SAMU (Medische Nooddienst): 112 + SEM (Servicios de Emergencias Médicas): (112 en Espafia) + MoxapHast komaraa: (8 Pocoun — 01) bazénu: « Zmieh zamoczone ubranie na suche « Hivja a segélykérd szamot és kbvesse az utasitésaikatitanacsail noradijumiem.  Suna pentru ajutor de urgenta i urmati i o ) - B cnyvai Ha npouaiuecTame: ju nezgode:
LEGOERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E CONSERVARE IL MANU « Antigifcentrum « Centro de tratamiento de intoxicaciones + Cropas nowo: (8 Poccit — 03) « Hasici: (150 pro CR) - gusk nednumrene og heng dem opp i narheten av bassenget: g « A nedves ruhdzatot cserélje szarazra asaikat/tanacsaikat. . Slapjo drébju vieta jauzvelk sausas.  Schimbat hainele ude cu %ame iscr;\:',l instructiunile/sfaturile lor. . ggaasasuo 3BeaeTe OT BoAATa BCUUKA AeLa. . Sggﬂézm::idjec‘_‘ iz Easena_
ALE + LIeHTp HEOTNOKHON « Zdravotnicka za 5 slusba: % « Brannvesen: (18 for Frankrike l - i 5 , . o . . . « O6agere ce Ha 6bp3a nomoy 1 : " omo¢ i slijedite njihove upute/savjete.
PER RIFERIMENTO FUTURO. LEES AANDACHTIG E LEAY GUARDE CO Uenrp KHOVi MIOMOLY Mpw OTpasreHus (8 Pocoun — 03) + Zdravotnicka zachranna sluzba: (155 pro CR) + SAMU (Medisinsk nadti ) " ¢ta) numery stuzb ych i wywies je w poblizu J Cokérs , ) . iokamas oalidzibas di . - Nu uitati sa agatati la vedere numerele in pisci + CMeHeTe MoKpUTe Apexv TexwTe yHeT + Mokru odjeéu zamijenite suhom. !
G EN BEWAAR DE INSTRUCTIES VOOR LATERE N CUIDADO ESTAS INSTRUCCIONES PARA Toxikologické informacni stredisko ' tieneste): (15 for Frankrike) basenu: meg a és tegye ki Gketa talrupa numurus un apropi de salvare in piscin PUTE Aipexn eb6 cyxi.
- RAADPLEGING. CONSULTARLAS EN EL FUTURO. BH/MATENLHO YUTAVITE M XPAHUTE STY UHCTPYKLIMIO . * Giftelefonen - Straz pozama: (998 w Polsce) medence kizelében: izvietojiet tos baseina tuvuma: < Pormpiert (18 3 ~Memoriraite brojeve hi i
/ ®= ’ PRECTETE SI PROSIM PECLIVE TYTO POKYNY A USCHOVEJTE JE PRO VENNLIGST LE + Pogotowie ratunkowe: (999 w Polsce) + Tzoltéség: (105 Magyarorszégon) + Ugunsdzeseji - 112, 01 ~Unitate d‘e( pri;eg"stjof/?m’a)' 5 - anuuiere Howepara 32 cewia oMo, 4 r nocTaseTe & 6ot Ao Plivaﬂi:;aj o brojeve hitne pomocii postavite ih pored bazena za
S o P /\ o Py K P POZDEJSi POUZITI. VENNLIGST LES DISSE INTRUKSJONE NOYE, OG OPPBEVAR DEM - Centrum Toksykologiczne + rsaagos Menteszolgalt (104 Magyarorszégon) + Ara mediciska pafiizbe 12,03 ot e 0 Py Franta) - Mowapia Besonacsocr: (160 82 Eurapi) - Vatrogasci: (93 za Hrvatsku)
, K4 . . 6giai Kdzpon « Toksikologijas centrs — 67042468 i : bArapus -
+ Bbpaa Meavumi : * Usluga hitne medicil
. PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ T VA RUGAM SA CITITI C P AnumMHcka nomou: (150 3a Brnrapus) g medicinske pomoci: (94 za Hrvatsku)
. K E INSTRUKCJE, ZEBY MOZNA o ITI CU ATENTIE S SA PASTRATI ACESTE * Lew B ij i
K BYLO KORZYSTAC Z NICH W POZ OLVASSA EL FIGYELMESEN ES 6RIZZI RUPIGI IZLASIET § ADI. X INSTRUCTIUNI P TbP 32 KOHTPON Ha OTpaBAHATa rza linia za trovanja
. o . . o P o P ° - POZNIEJSZYM CZASIE UZYTKOWANIA. E MEG AZ UTASITASOKAT, I 0S NORADIJUMUS UN SAGLABAJIET TOS TIUNI PENTRU CONSULTARE VIITOARE
- t ’\ - t K HOGY A KESOBBIEK SORAN IS RENDELKEZE: TURPMAKAI UZZINAL. 7
AVVERTENZA GENERALE e [4 v - . P SRE ALLJANAK. INAI ~ 2:3:5;?;::;%?“"0 TE3W MHCTPYKLIMM U T1 3AMA3ETE 3A 2353"5 PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE | SPREMITE IH ZA
WAARSCHUWING ADVERTENCIAS GENERALE: -/ 4 ° o= U UPORABU.
s OBLLEE NPEAYNPEXAEHVE 15 ° ° . / ) ° ° = A K
= = 4 [4 - . o ° = .
B g «
- AN * ‘ ° o [ X /
OBECNE VAROVANI GENERELL ADVARSEL \ = t 2 . \ = A N
= ° B
OSTRZEZENIE OGO L4 =t 4 AVERTI = RA !
LNE A . SMENT GENERAL ° °
i AL E AR TN A = =
Non lasciare mai i bambini senza sorvegli - pericolo di Laat je kind nooit zonder toezicht. — verdrinkingsgevaar. Nunca deje a su hijo sii T O~ VISPEEES BRI UMS t r
" - sin supervision-peli i o o
< Solo per so domesti . gwlslmlend voor huishoudelik gebruik, . * P peligro de ahogamiento. Hukoraa He octaBnsiTe feteii 6e3 NPUCMOTPA — ONACHOCTb YTOHYTh OELI.lO MPEAYNPEXAEHWE OPCE UPOZORENJE
- Solo per ambienti ester. « Enkel voor gebruik buitenshuis. + Solo para uso doméstico. i i
. oo + Use s6lo en el exter + Tonbko AN Aof . o La aldri barnet leke uten tilsyn - drukningsf:
+ I bambini possono Kinderen kunnen verdrinken in kleine hoeveelheden water. M: 4 or. AOMaLLIHENO UGMONb3oBaHMA. Nikdy nenechévejt = & i gstare.
s qu’z:ndo nona::xn:é;:re in quantita d'acqua molto piccole. Svuotare la év‘vembﬁd leog wanmeer het et wordt gebruikt aak het . I;;s nifios pudeden ahogarse en cantidades muy pequefias de agua. Vaciar la . EOﬂbKD NS CTIONB30BaHWS Ha OTKPLITOM BO3flyXe. v ejte dité bez dozoru — nebezpeci utonuti. « Bare for privat bruk. Nigdy nie zost
. + Plaats het ki I iscina cuando no esté g + [let MoryT yToH i . s . " gdy nie zostawiaj swojego dzi - niebezpieczer jeci
g‘frg installare la piscinetta su cemento, asfalto o qualsiasi altra superficie oppersvlai| kinderzwembad niet op beton, asfalt of een ander hard « No instale la piscina ;ear:nn‘i]r”?gs sobre hormigén, asfalto o cualquier otr Boay u3 gﬁcgeﬁHfi:mG:Tl: :jfr%n:: ﬁgn.gy‘::cesme soasl Bunveaiire Eg:;igjz denmazl o ki gu" fﬁr U‘ankms bruk. ) suofego daiecs bes nacaor - iebespleczefstuo utonielz. Soha ne hagyja feli nélkil a Nekad Nu isafi niclodats copilul nesupravegheat - paricol de inec.
. . X uier otra . 3 3 . vyhradné venku. « Barn kan drukne i sveert sma van d 2 | . F lekad neatstat bérnu bez uzraudzibas - 3 i g
. . ) . . rficie dura, Vanenue Heneas ycr: : I nmengder. Tem bassenget nar det ikk Wytgcznie do uzytku domows raudzibas - noslik$anas risks.
« Posizionare il prodotto su una superficie livellata ad almen " Plaats het product op een genivelleerde ondergrond, op minst supel ycTaHaBnveatb Ha GeToHe, acdanste n Apyrux « Déti mohou utonout | stvi i i eribruk. e °go- i i
2 metri di een gel , op minstens 2 m + Coloque el prod . o T8 py! ut i ve velmi malém mnozstvi vody. Vypustte brouzdalisté, - * Tylko do uzytku na zewna * Csak otthoni hasznélatr + Numai pents i
distanza d: ! aad: 0 van elke structuur of hindernis zoall ini d que el producto sobre una superficie plana a una dist €p/AbIX NOBEPXHOCTAX. ISte, . . ewnatrz. a8 ra. o i pentru uz casnic. Hukor W
sporgenti, ?.fgﬁﬁf{een‘l";‘e‘ ot o ot i o eione overhangende takken, waslijnen b et encs 2 méiros o Caslquier asn.chuta u dbsirucEion oo + TToMeCTUTe U3enVie Ha POBHYIO MIOBEPXHOCTL Ha PACCTOSHAY He MeHee e e roise nad . E\I,aeifl?:tbﬁssenga skal ikke plasseres p4 betong, asfalt eller andre harda J.Zg'ﬁﬂ moga utona w bardzo malej losci wody. Oprézni basenik gdy nie ; Geak szabadtéri haszndlatra. + Izmantot tikai majas. + Numai pentru folosire in exterior. ra He OCTABAITE MIETETO CH Ges HAAIOP - OMACHOCT OT yAaBsHe. Nikada no ostavljajte djecu bez nadzor )
- E consigliabile posizionare la piscina controsole 1. . ;‘vet is raadzaam tijdens het spel de rug naar de zon té Keren. ;:lg?:é glc'g:{:(s:é:asas, ramas de arboles, conexiones de la lavadora o é;::;gogoﬂonmﬁmx CTPOEHWIA N NPenaTCTBAUIA, kak To: 3a60pos, . Vyrcbek umistéte na rovny povrch nejméné om ca a::?gﬁ\l/n[;(x;;\::d{;ne povrchem. « Plasser p‘roduklel i en jevn overflate, minst 2 m fra alle stk " « Nie msyta\uj g‘asemku do pluskania na betonie, asfalcie lub jakiejkolwiek ki gyril:jeeﬁl;ta Eaa%ﬁ;‘s“fa;igray{segn vizben is megfulladhatnak. Uritse . Iél_elo_sanal uk?ikérpus telpam. . é:;g:ag p::f ineca si in foarte putina apa. Goliti piscina atunci cand nu « 3a ynotpeba camo B JOMAaLLHM YCTIOBMS a — opasnost od utapanja.
+ Le modifiche apportate dal cliente alla piscina pe - § + Wijzigingen door de consument van het origineel kind - . B, BETOK BEpeBok nebo prek: ul hindri i . Jae rukturer eller innej tward g lub jakiejkolwiel . A an. - Bérni var noslikt arf pavisam sekla tdeni. Kad basei i llizata. « Camo 3a 6: |
o m per bambini (ad esempio igineel kinderzwembad + Recomendamos ] anexTponpo! pesok u 0 prekazky — napfiklad plotu, garaze, domu, previslé vétve, indringer, slik som gjerder, garasje, hus, overhengende grei j twardej powierzchni. « Ne helyezze a pancsolomedencét b . X o . aseinu neizmanto, to o " B ynoTpeGa Ha oTkpUTO. . Samoza b
I'aggiunta di accessori) devono essere effettuate attenendos de van m p ponerse de espaldas al sol cuando se juega. POMpOBOA0B. adl shry na Kl ke gende greiner, + Produkt stawiaj G ncét betonra, aszfaltra vagy mas kemény iztukSot. u instalati piscina pentru copii pe beton, pe asfalt i 5 * feuara m uporabu u domu.
untz si alle oeten worden + Las modificaciones de la p al sol + Kynarbcs . pradio & elekirického veden. lessnorer eller stromkabler. j na rownej powierzehni, w odleglosci co najmniej 2 m od feliletre. ; a ' sau pe orice alta UaTa MOTaT Aa 0 YAABAT 8 MHOTO MafTkit KonviecTsa sona. Vsnpaseait + Sam j
istruzioni del produttore. volgens de instructies van de fabrikant I nes de la piscina infantil original por parte del comprador A PEKOMEHAYETCS CrMHOM K COnHLly. « P¥i hrani d oti 24 . « Vi anbefaler 4 wszelkiej budowli lub przeszkad, takich jak ] i 4 + Peldbaseinu neuzstadrt uz betona, asfalta vai i i Suprafata are. Gaceita, Koraro He e Vanpaseaine e e e tont
. ore. X X . i i g . (por ejemplo, la incorporacio " . ‘! fi hrani doporugujeme otocit déti zady ke slunci. anbefaler 4 ha ryggen vendt mot solen under lek. ich jak ogrodzenie, garaz, dom *Atermeket lapos fellileten allitsa fel, legala - i « Novietojiet izstradaj etona, asfalta vai citas cietas virsmas. * Asezali 4 plana i i 2Bt et + Djeca i j kolicini i
Conservare le istruzioni di montaggio e installazione come riferimento futuro. e A airucies voor de assemblage en instaliatie voorflere e e Tebmeonss) coben levarse  cabo de i) RomHb  Pokud bude uzivatel provadét dpravy pivodniho bazénu (napfikiad + Forbrukers modifisering av det originale plaskebassenget (for eksempel e s o soron B boatie smnbvee oY elektryczne. Gpiményi vagy akaGaiid, mintpl. keee, Gardzs, e, G &gak, Novietojiet izsiradajumu uz idzenas virsmas vismaz 2 m aftaluma no e b Lt e ke e g o bl e Caceia-IIpaiKa BLPIY WAVCHT, 30ant un AP B4 re wpoveniata. e melejolin vode: spraznie bazen tad se
2 ! v . cs s A P i h > m i " g » haz, 3 am bave ieks & 3 53 py : rd, a i arna i
. 4 J L « Guarde las instrucciones de montaje e instalacién para consultarlas en el futuro. !(:\OOTEeTCTBmm © MHCTRYKUMAMA IPONSBOONTENS, ° ecial)rnclem doplfiki), musf tylo Upravy byt provedeny v souladu s pokyny mfse:?:lgfcﬁ;rt ilbeher) skal utferes i henhold til produsentens ' |\<N szelkio modyfikacie °WQ'"3|"eygo br‘(l‘)/dczzulfas Igglibnay\mne przez )rAu jha'?zial!gobkme"e'k Ive:gy e, ;?eslﬁer:‘nTg:(euri;’:;:uirerlapsn;;\iﬂemem1 piemeram, 2093, garazas, majas, deasupra, sarme de rufe sgu call:lrnlr? ::Jéttr)icc:sa' ramur care atama .ﬁ;’cﬁ@ixﬁﬁﬁ:ﬁa BbPXy paBHa NOBLPX! i 2 - Ne postavijajte bazen na beton, asfalt i drugu turdu povrsinu
. o 3 - onsumenta * zben ajanlatos a napnak hattal allni. 3 @8anas nojumém vai elektril i . % " c . ~ HOCT, Hal-Masko Ha 2 M oT « Proi i P, o -
5 J . 6 J . rocoopre s am 3yHeHns. « Pokyny k montazi a instalaci uschovejte pro pozdéjsi pouziti : l?ppb?"ar monterings- og installasjonsinstruksjonene for senere D"ZeDmWadZ(Or:\aEergzggﬁg gz‘;?:;ﬂ;?ﬁfsg%ﬂ;gﬁgmny byé + Az eredeti lubickolo "‘edencepfogyasng ;:g“ mddositasat (pl. tartozékok  Rotal3joties ieteicams atrasties ar muguf'u pret sauli esvadem. * ’I‘E"Zt:‘frizg('):iag: 2";; Sc‘srtllscul:nsﬁatele I_a sinei cang va lucal. mk: r:;r:;):: el A A e A El;;;ﬁ:aoﬁi’;ﬁﬁ»\g‘kz "lfa:)a‘él":};’g‘é’;'g'a"glaf?:ﬂef 21 m'b‘lg oS
- onsultasjon. - Instrukcje mont hozzaadasa) a gyarts utasitasai szeri : - - Patérétajam izmai A ) v . ator a piscinei originale (de exemplu, g HAIM KTIOHM, MPOCTUY U e1eKTPUecK Senie rublia i  garaza, kuca, visece grane,
10 ) je montazu nalezy zachowag, aby pozniej tez mozna byl gyarto utasitasai szerint kell elvégezni l ainas originalajam seklajam baseinam (piemér: ad: i x - plu, PU4ECKM NPOBOAHNLIN. konopi za susel blia ili e 3
Korzystas. ylo z nich « A hasznalat 6s & al szerint kel X o p am, augarea de accesorii) va fi efectuaté conform instructiunil « Mpenopbysame no Bpeme Ha Urpa ClibHUeTo pi za susenje rublia il elekiricne Zice.
\. 1 ) L . y A hasanalal s osszeszerelesi uasiés rizze meg, gy az késoti s _plederumu pievienosana) aveic saskana af razoldja nsirukGiam. producatorulu. cliunilor  Mpowsika o Crpana Ha no,pewﬁm Hauopmﬂia”:::;;gf:w P - Preporutujemo da se leda tijekom igre okrenu suncu.
\ 16 ) un as noradijumus turpmakai uzzinai. + Pastratj instructiunile de asamblare si de instalare pentru consultare ). B CHOTBETCTBME C + lzmjene koje korisnik vrSi na djecjem bazenu (npr. prikljucivanje
\ 17 vitoare. VHCTPYKUMHTE Ha HDOMSEOIJVITEHSL dodataka) maraju»bltl»obavljene u skladu s uputama proizvodaca.
\. 18 ) L 22 + 3anaseTe MHCTPYKLMUTE 3a CTIOGSIBAHE 1 MOHTAX 3 M0-HaTaTbwHa ynoTpe6a. * Upute za sklapanje i instaliranje spremite za daljnju uporabu.
J \
23
J . 24
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HOIATUS

- Teie laste ohutus sdltub ainult Teist endist! Oht on suurim alla 5-aastastele
lastele. Maletage, et 6nnetus teitega ei tohi juhtuda ei kummalgi juhul! Ole
valmis reageerima!

- Vaata jarele ja rakenda meetmeid:

« Jarelevalve laste (ile peab olema otsene ja pidev.

+ M&éra vahemalt iiks ohutuse eest vastutav

+ Tugevda jarelevalve juhul kui ujulas viibib mitu inimest korraga.

« Enne basseini sisenemist niisuta kaela, néo ja jalad.

« Opi selgeks paastetehnika vétted, ning eriti need, mis on vajalikud laste
paastmiseks.

+ Keela sukeldumlst ja huppamlsl

* Keela ja ujula laheduses.

a jata manguasju valvamata ujula juurde voi selle sisse.

« Ujulavesi peab olema alati puhas

* Hoidke id lastele mitte k& kohas.

- Basseini kiilastamisel hoia vettpidavat juhtmeta telefoni nii, et mitte jatta
last jarelevalvest ilma véimaliku kdne ajaks.

- Onnetuse korral:

+ Kohe tosta laps veest valja.

+ Kutsu vélja paasteabi ja tegutse nende juhendite/soovituste jargselt.
+ Vaheta marjad riided kuivadeks.

- Pane kirja paasteteenuse numbrid ja hoia neid ujumisbasseini
laheduses:

« Tuletdrje: (112 Eestis)

« Kiirabi: (112 Eestis)

« Margituste kontrolli keskus: (112 Eestis)

PALUME LUGEDA HOOLIKALT NING JATTA NEED JUHENDID
EDASPIDISEKS POORDUMISEKS.

o=
* L[]
= [4
ULDHOIATUS

S®

Arge kunagi jatke oma last valveta - uppumisoht.

* Ainult koduseks kasutamiseks.

4 N\
UPOZORENJE

- Bezbednost vade dece zavisi u potpunosti od vas! Deca mlada od 5 godina
su izloZzena najveéem riziku. Zapamtite da se nesrece ne deSavaju samo
drugimal Budite spremni da reagujete!

- Nadgledaijte i reagujte:

« Nadzor dece mora da bude paZzljiv i neprekidan.

« Zaduzite najmanje jednu osobu da vodi racuna o bezbednosti.

« Pojacajte nadzor ako se u bazenu nalazi vise osoba.

« Pokvasite vrat, ruke i noge pre ulaska u bazen.

+ Naucite neophodne procedure spasavanja, narogito one koje se odnose
na spasavanje dece.

+ Zabranite ronjenje i skakanje.

* Zabranite tréanje ili igranje u blizini bazena.

 Ne ostavljajte igracke u blizini ili unutar bazena koji nije nadgledan.

* Pobrinite se da voda u bazenu uvek bude Cista.

* Proizvode za tretiranje vode Cuvati van domasaja dece.

- Drzite bezZi¢ni telefon otporan na vodu u blizini bazena da biste izbegli
situaciju da ostavite vasu decu bez nadzora u slu¢aju da obavljate
telefonski poziv.

- U sluéaju nesrece:

+ Odmah izvedite svu decu iz vode.

« Pozovite hitnu sluzbu i primenite njihova uputstva i savete.
+ Zamenite mokru odecu suvom odecom.

- Zapamtlte brojeve hitnih sluzbi i obezbedite da budu vidljivi u blizi
baz

. Vatrogasna sluzba: 93 ili 112

« Hitna medicinska pomo¢: 94 ili 112

« Hitna sluzba za slucajeve trovanja: 94 ili 112

MOLIMO PAZLJIVO PROCITATE OVA UPUTSTVA | SACUVATE IH RADI
KASNIJEG PODSECANJA.

N.‘ = e

OPSTE UPOZORENJE

O®

Ne ostavljajte decu bez nadzora - postoji opasnost od utapanja.

[ Bad

+ Samo za domacu upotrebu.
+ Samo za upotrebu na otvorenom.
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au-dessus du niveau du sol, comme pour une piscine hors sol, la barrire doit étre
au niveau du sol, comme la structure e la piscine, ou bien montée au sommet de
Ia structure. Quand la barriére est montée au sommet de la structure de la piscine,
Ia distance verticale maximale entre le sommet de la structure et le bas de la
barriére doit étre de 4 pouces (10cm).

Les ouvertures dans la barriére doivent empécher le passage d'une sphére de
10cm (4 pouces) de diamétre,

. Les barrieres pleines, sans ouvertures, comme une paroi en pierre ou en
magonnerie, ne doivent pas présenter d'indentations ou de saillies, sauf dans les
tolérances normales de construction et pour les joints de magonnerie.

. Quand la barriére est composée d'éléments horizontaux et verticaux, et la
distance entre le sommet des éléments horizontaux est inférieure a 45 pouces
(114cm), les éléments horizontaux doivent étre placés sur la cloture du coté de la
piscine. L'espace entre les éléments verticaux ne doit pas dépasser 1-3/4 pouces
(4cm) de largeur. En cas de présence de silhouettes de décoration, l'espace entre
les silhouettes ne doit pas dépasser 1-3/4 pouces (4cm) de largeur.

. Quand la barriére est composée d'éléments horizontaux et verticaux, et la
distance entre le sommet des éléments horizontaux est de 45 pouces (114cm) ou
plus, espace entre les éléments verticaux ne doit pas dépasser 4 pouces (10cm)
En cas de présence de silhouettes de décoration, 'espace entre les silhouettes ne
doit pas dépasser 1-3/4 pouces (4cm) de largeur.

6. La dimension maximale des treillis pour les clotures & mailles losangées ne doit
pas dépasser 1-3/4 pouces carrés (4cm), & moins que la cloture ne soit équipée
de traverses au sommet ou au bas qui réduisent les ouvertures & moins de 1-3/4
pouces (4cm).

. Quand la barriére est composée d'élément en diagonale, comme une cloture en
lattis, l'ouverture maximale formée par les éléments en diagonale ne doit pas
dépasser 1-3/4 pouces.

. Les portes d'entrée & la piscine doivent étre conformes & la Section |,
Paragraphes 14 7, et doivent étre équipées de systémes de fermeture. Les portes
d'accés doivent s'ouvrir vers I'extérieur, loin de la piscine et doivent étre &
ferme-porte et avoir n systéme a autodéclenchement. Les aures portes doivent
avoir un systéme & Sile mé de du
systéme & autodéclenchement est placé & moins de 54 pouces (137cm) du bas de
Ia porte, (a) le mécanisme de relachement doit étre placé sur la porte du coté de la
piscine & au moins 3 pouces (7cm) du sommet de la porte et (b) la porte et la
barriére ne doivent pas avoir d'ouvertures de % pouce (1,5cm) & 18 pouces
(45cm) du mécanisme de relachement.

9. Si un mur de Ihabitation fait partie de la barrire, il faut appliquer un des points

suivants:

() Toutes les portes de ce mur avec un accés direct 4 la piscine doivent étre
équipées d'une alarme qui produit un avertissement sonore audible quand la
porte, et la porte-6cran si elle est présente, sont ouvertes. L'alarme doit sonner
de maniére continue pendant un minimum de 30 secondes dans les 7
secondes qui suivent l'ouverture de la porte. Les alarmes doivent étre
conformes aux conditions du “General-Purpose Signaling Devices and
Systems UL2017, Section 77. L'alarme doit avoir un niveau sonore minimum
de 85 dBA & 10 pieds (3m) et le son de 'alarme doit se distinguer des autres
sons de 'habitation, comme le détecteur de fumée, les téléphones et les
sonnettes. L'alarme doit automatiquement se réarmer dans toutes les
conditions. L'alarme doit étre équipée d'un systéme manuel, comme un clavier
ouun pour étre ée pour une unique
ouverture de la porte dans les deux directions. Cette désactivation ne doit pas
durer plus de 15 secondes. Le clavier ou l'nterrupteur de désactivation doit étre
placé & au moins 54 pouces (137cm) au-dessus du seuil de la porte.

(b) La piscine doit étre équipée d'une bache de sécurité conforme  la norme
ASTM F1346-91 dont ci-dessous.

(c) Tout autre systéme de protection, comme des portes & ferme-porte &
autodéclenchement, est acceptable tant que le niveau de protection fourni n'est
pas inférieur & la protection fournie par les points (a) ou (b) décrits ci-dessus
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Preparation
Installation of small swimming pool usually takes only 10 minutes with 1 people.
Recommendations regarding placement of the pool:
« It is essential the pool is set up on solid, level ground. If the pool is set
up on uneven ground it can cause collapse of the pool and flooding,
causing serious personal injury and/or damage to personal property.
Setting up on uneven ground will void the warranty and service claims.
« Do not set up on driveways, decks, platforms, gravel or asphalt. Ground
should be firm enough to withstand the pressure of the water; mud,
sand, soft / loose soil or tar are not suitable.
« The ground must be cleared of all objects and debris including stones
and twigs.
« Check with your local city council for by-laws relating to fencing, barriers,
lighting and safety requirements and ensure you comply with all laws.

Assembly

1. Take the pool and accessories out of the carton with care and spread
out the pool on to the selected site.

2. To inflate the pool, start from the bottom chamber and work your way to the
top chamber and close the safety valves after inflation. Do not over-inflate
your pool. (For inflatable pool only)

3. Slowly fill with water to pool just below the fill line on the pool’s interior. Do
not exceed the fill line on the pool's interior. DO NOT OVERFILL as this
could cause the pool to collapse.

ATTENTION: Do not leave pool unattended while filling with water.

Proper Water Level Proper Water Level
Inflatable Pool Fill'N Fun Pool

NOTE: All drawings for illustration purpose only. May not reflect actual
product. Not to scale.

Empty the pool

1. Check local ions for specific directi Tt g disposal of
swimming pool w:

2. For the inflatable pool deflate all the air chambers, at the same time push
down the wall of the pool to release the water.
For the Fill ‘N Fun pool, push down the wall of the pool to release the water.
Make sure release all the water in 20 minutes.
NOTE: Drain by adult only!

Pool Maintenance

Warning: If you do not adhere to the maintenance guidelines covered herein,

your health might be at risk, especially that of your children.

+ Change the water of pools frequently (particularly in hot weather) or when
noticeably contaminated, unclean water is harmful to the user’s health.

+ Please contact your local retailer to obtain chemicals to treat the water in
your pool. Be sure to follow the chemical manufacturer’s instructions.

+ Proper maintenance can maximize the life of your pool.

+ See packaging for water capacity.

Repair

If a chamber is damaged, use the provided repair patch.
1. Clean area to be repaired.

2. Carefully peel patch.

3. Press patch over area to be repaired.

4. Wait 30 minutes before inflation.

Préparation
Linstallation d'une petite piscine ne prend en général que 10 minutes a une
personne.

de la piscine:

« Il est essentiel que la piscine sult montée sur un sol compact et nivelé.

Si la piscine est montée sur un sol non uniforme, cela pourrait provoquer
I'effondrement de la piscine et une inondation, provoquant de graves
blessures personnelles et/ou des dommages aux biens personnels. Le
montage sur un sol non uniforme annule la garantie et les conditions
d'assistance.

+ Ne montez pas la piscine sur une voie d'accés, une terrasse, une
plateforme, du gravier ou du goudron. Le sol doit étre suffisamment
solide pour supporter la pression de I'eau ; la boue, le sable, la terre
molle/lache ou le goudron ne conviennent pas.

+ Le sol doit étre dégagé de tout objet ou débris, y compris les pierres et
les brindilles.

« Contrélez auprés de votre municipalité les arrétés municipaux
concernant le cléturage, les barriéres, I'éclairage et la sécurité et
assurez-vous qu'ils soient conformes a la législation.

Montage

1. Retirez avec soin la piscine et les accessoires du carton et déployez la
piscine sur le site choisi.

2. Pour gonfler la piscine, commencez par le boudin du bas et continuez
de bas en haut. Fermez les vannes de sécurité aprés les avoir gonflés.
Ne gonflez pas trop votre piscine. (uniquement pour les piscines
gonflables)

3. Remplissez lentement la piscine juste au-dessous de la ligne &
I'intérieur de la piscine. Ne dépassez pas cette ligne. NE REMPLISSEZ
PAS TROP car cela pourrait provoquer un effondrement de la piscine.
ATTENTION: Ne laissez pas la piscine sans surveillance quand vous la
remplissez d’eau.

Niveau d'eau correct Niveau d'eau correct
Piscine gonflable Piscine

REMARQUE: Dessins uniquement pour illustration. lls pourraient ne pas
correspondre au produit actuel. lls ne sont pas a I'échelle.

Vider la piscine

1. Contrélez les réglementations locales concernant I'élimination de
I'eau des piscines.

2. Pour la piscine gonflable, dégonflez tous les boudins et en méme
temps poussez la paroi de la piscine vers le bas pour évacuer 'eau.

Voorbereiding
De installatie van een klein zwembad neemt meestal maar 10 minuten in
beslag voor 1 perscon

or de n het
* Het zwembad moel geplaalst worden op een stevige en genivelleerde
. Indien het wordt op een oneffen
ondergrond, kan het zwembad in elkaar zakken en overlopen, met als
gevolg ernstige verwondingen en/of schade aan persoonlijke bezittingen.
Bij een opstelling op een oneffen ondergrond zal de garantie vervallen.

« Niet opstellen op een oprit, dek, platform, grint of asfalt. De ondergrond
moet voldoende stevig zijn om de druk van het water te dragen; modder,
zand, zachte / losse grond zijn niet geschikt.

« De ondergrond moet vrijgemaakt worden van alle voorwerpen en afval
zoals stenen en takken.

. de lokale 1 voor de inzake omheiningen,
barriéres, verlichting en veiligheif ingen en die.

Assemblage

1. Neem het en uit de doos en spreid

n de

het zwembad open op de gekozen plaats
2. Om het zwembad op te blazen, start van de onderste kamer en werk naar

de bovenste kamer toe en sluit de veiligheidsventielen na het opblazen.

Blaas uw zwembad niet te hard op. (Alleen voor opblaasbaar zwembad)
3. Vul langzaam met water tot net onder de vulstreep aangegeven aan de

binnenzijde van het zwembad. Ga niet over deze streep. VUL NIET TE

VEEL omdat het zwembad kan inzakken.

OPGELET: Laat het zwembad niet onbewaakt achter terwijl het gevuld

wordt.

Correct Waterniveau Correct Waterniveau

Opblaasbare zwembad Direct-Klaar-Zwembad
OPMERKING: Alle tekeningen dienen alleen ter illustratie. Ze geven
mogelijk niet het eigenlijke product weer. Niet op schaal.

Ledig het zwembad
1. Controleer de lokale wetgevingen inzake het afdanken van het
zwembadwater.

2. Voor het laat alle en druk
tegelijkertijd de wand van het zwembad naar beneden om het water weg te
laten lopen.

Voor het Fill ‘N Fun zwembad, druk de wand van het zwembad naar
beneden om het water weg te laten lopen.

Zorg ervoor dat het water op 20 minuten wegloopt.

OPMERKING: Alleen een volwassene mag het zwembad laten leeglopen!

Onderhoud Zwembad
Indien de iet
worden, kan dit gevaarlijk zijn voor uw gezondheid en vooral dle van uw kinderen.
« Ververs het water van het zwembad vaak (vooral wanneer het warm is) of
wanneer het sterk vervuild is, want vuil water is schadelijk voor de

2. Laat het zwembad volledig drogen aan de lucht, vouw het zorgvuldig op en
bewaar het in de originele verpakking. Indien het zwembad niet volledig
droog is, kan schommel ontstaan dat het zwembad beschadigt.

3. Bewaar op een koele, droge plaats buiten het bereik van kinderen.

4. Controleer het product op schade bij het begin van elk seizoen en tijdens
het seizoen op regelmatige tijdstippen.

Reparatie

Als een kamer is, gebruik de

1. Reinig het te repareren gebied.

2. Pel de patch zorgvuldig.

3. Druk de patch op het te repareren gebied.
4. Wacht 30 minuten voor wordt opgeblazen.

Preparacion

La instalacion de la piscina pequefia normalmente sélo requiere 10 minutos

si la efectua 1 persona.

sobre la ubicacion de la piscina:

+ Es fundamental instalar la piscina en un suelo sélido y nivelado. Si la
piscina se monta en un suelo inestable puede hundirse, provocando
inundaciones, graves heridas personales y dafios a la propiedad
privada. EI montaje en un lugar inestable anula la garantia y cualquier
otra posible reclamacion.

+ No monte la piscina en carreteras, cubiertas, plataformas, grava o
asfalto. El suelo debe ser suficientemente firme para aguantar la presion
del agua; el barro, arena, tierra blanda o suelta o el alquitran no son
adecuados.

+ Debe limpiarse el suelo de todos los objetos y desechos, incluyendo
piedras y palos.

« Consulte en el ayuntamiento la legislacién vigente en material de
puertas, barreras, iluminacion y requisitos de seguridad y asegurese de
que se cumplen estas leyes.

Montaje

1. Saque la piscina y los accesorios de la caja con cuidado y estire la
piscina en el lugar elegido.

2. Para hinchar la piscina empiece por la camara del fondo y avance hasta la
camara superior; cierre todas las valvulas de seguridad después del inflado.
No infle su piscina mas de lo necesario. (Solo para piscinas hinchables)

3. Llene lentamente la piscina con agua solo hasta la linea de llenado en
el interior de la piscina. No supere la linea de llenado en el interior de la
piscina. NO LLENE DEMASIADO ya que esto puede hacer que la
piscina se hunda.

ATENCION: No deje la piscina sin vigilancia mientras la est4 llenando de
agua.

Nivel de agua adecuado

—

Piscina hinchable Piscina Diversion Inmediata

Nivel de agua adecuado

Mantenimiento de la piscina

Advertencia: Si no respeta las instrucciones de mantenimiento que se incluyen,

su salud puede estar en peligro, y especialmente también la de los nifios.

« Cambie el agua de la piscina con frecuencia (especialmente cuando haga
calor) o cuando esté visiblemente contaminada, el agua sucia supone un
riesgo para la salud del usuario.

« Pongase en contacto con el vendedor local para obtener los productos
quimicos necesarios para tratar el agua de la piscina. Respete las
instrucciones del fabricante de los productos quimicos.

+ Un mantenimiento adecuado puede alargar la vida de su piscina.

+ Vea el paquete para conocer la capacidad de agua.

Limpieza y almacenamiento

1. Después del uso, use un pafio limpio para frotar suavemente la superficie.
Nota: No use nunca disolventes u otros productos quimicos que podrian
danar el producto.

2. Seque la piscina al aire libre, cuando la piscina esté completamente seca,
doblela con cuidado y guardela en el embalaje original. Si la piscina no
estd completamente seca, se creara moho y se dafiara la piscina.

3. Guarde el producto en un lugar fresco, seco y fuera del alcance de los
nifios.

4. Compruebe si el producto esta dafiado al principio de cada estacion y a
intervalos regulares cuando lo use.

Reparacion

Si se dafia una de las camaras, use el parche de reparacion incluido.
1. Limpie la zona a reparar.

2. Retire el parche con cuidado de su soporte.

3. Presione el parche sobre la zona a reparar.

4. Espere 30 minutos antes de volver a inflar.

Klargering
Opsaetning af det lille svemmebassin tager normalt kun 10 minutter for en
person.

placering af

« Det er yderst vigtigt, at bassinet stilles pa en fast, plan overflade. Hvis
poolen opstilles pa en ujaevn overflade, kan den ga i stykker og
forarsage oversvemmelse og alvorlig personskade og/eller skade pa
personlig ejendom. Ved opstilling pa ujaevn overflade bortfalder
garantien og retten til servicekrav.

« Opstil ikke poolen i indkersler, pa deek eller platforme, grus eller asfalt.
Overfladen ber veere fast nok til at modsta trykket fra vandet; mudder,
sand, bled / lgs jord eller alfaltsand er ikke egnet.

« Overfladen skal renses for alle genstande, nedbrudt materiale og kviste.

« Underseag hos det lokale byrad lovene vedrerende hegn, barrierer,
belysning og sikkerhedskrav og serg for at overholde alle lovene.

Samling

1. Tag forsigtigt poolen og tilbeheret ud af kassen og bred poolen ud pa
det valgte opstillingssted.

2. Bassinet pumpes op ved at starte med nedersle kammer og arbejde sig
op til everste kammer og lukke sikker 1 efter g.
Undlad at pumpe bassinet for hardt op. (Kun oppusteligt bassin)

3. Fyld langsom vand i poolen op til lige under linjen pa poolens inderside.
Fyld ikke vand op over pafyldninglinjen pa poolens inderside. FYLD
IKKE FOR MEGET VAND PA, da poolen ellers kan ga i stykker.
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3. OYAAZZETE ZE ENAAPOZEPO, HPO MEPOZ, OMOY AEN TO ®TANOYN TA MAIAIA,

4. EAET=TE TO MPOION A BAABH ZTHN APXH KAGE EMOXHE KAl £E TAKTIKA
AIAZTHMATA KATA TH XPHEH.

EMEKEYH

EAN ENAZ AEPOGANAMOZ YNIOZTEI ZHMIA, MAPAKAAOYME NA XPHZIMOMOIHZETE TO
MAPEXOMENO EMIPAMMA EMIZKEYHE.

1. KAGAPIZTE THN MEPIOXH NOY MPOKEITAI NA ENIZKEYAZETE.

2. AGAIPEZTE NPOZEKTIKA TO ENIPAMMA.

3. NIEZTE TO ENIPAMMA MANQ ZTHN MEPIOXH MOY NPOKEITAI NA ENIZKEYAZETE.

4. MEPIMENETE 30 AEMTATIPIN ®OYZKQZETE.

Moprotoeka
OpuH yenosek 06bI4HO yCTaHaBnMBaeT HeGonbLLO GaccerH 3a 10 MUHYT.
no n

+ OyeHb BaXHO ycTaHaBnueaTh 6acceitH Ha TBEpAOii, POBHOM nouse.
Ecnu GacceitH yctaHoBneH Ha HePOBHOM rPyHTe, 3TO MOXET Bbi3BaThb
paspyLueHue 6acceiiHa 1 pasnuB BOAbl, YTO MOXET, B CBOIO o4epesb,
CTaTh NPUYMHOI TPABM W (UMW) HAHECTU MaTepuarbHbIil yiepd.
YcTaHoBka 6acceiiHa Ha HEPOBHOM rpyHTe aHHYNNUPYeT rapaHTuio u
cepBucHoe obenyxuBaHve.

* He yctaHaenusaiiTe 6acceiH Ha Noabe3aHbIX AOPOXKaX, Nowaakax ¢
TBEPALIM NMOKPLITUEM, AEPEBSHHOM HACTUIE, TPaBUM UNK acansTe.
Mousa nomkHa BbITb AOCTATOYHO TBEPAON, YTOBLI NPOTUBOCTONATL
\AaBneHunio Boabl. [PA3b, NECOK, MATKWIA FPYHT UMM FYAPOH ANA yCTaHOBKMA
GacceiiHa He NOAXOAAT.

« Mnouaaka aomkHa BbITe o4MLLEHa OT NloBbIX NPeAMEToB U Mycopa,
KamHeil 1 BETOK.

+ O3HaKOMBTECH B MyHULMNANUTETe C ABNCTBYIOWMMY npaEVlnanl

abopos, or
cobniofeHns 6esonacHocT. Yoeautecs B TOM, YTO Bbl EblnonHVmM BCe
npasuna.

C6opka

1. AkKypaTHo flocTaHbTe 6acceiiH v [JononHuTensHoe 06opyaoBaHe 13
KopoBku 1 pasnoxuTe GacceiiH Ha MecTe YCTaHOBKM.

. YT06bl HalyTb GacceiiH, HaunHaliTe C HUKHe kamepbl U NepexoauTe K
BepXHell Kamepe; 3aKpbIBaiiTe NPEAOXPAHNTENbHBIE KIanaHbl Nocne
HapyBaHus. He HapyBaiiTe 6acceiiH CIIMLLIKOM CUMbHO (TONMbKO Anst
HapyBHOro GacceiiHa).

3. MefineHHo HanonH1Te GacceiH BOAOI 10 NMHUN, HAHECEHHOM Ha
BHYTPEHHIOI YacTb GacceiiHa. He HanueaiiTe Boay BbiLLE JTO NIMHNN.
HE MEPEMNONHSANTE 6acceiiH BOAOW, NOTOMY YTO OT 3TOF0 OH MOXET
Pa3pyLIMTLCS.

BHUMAHME: He iTe 6accenH 6e3 Korga oH
HaromNHAETCS BOOI.

N

TpaBunbHbiii ypoBeHs 80! TpaBUbHbI YPOBEHS BOALI

Hanyswan GacceiiH AETCKM BACCEVIH

Vs

06cny»msanue GacceitHa

BHUMAHME: Ecnm Bbl He npasun yxofia 3a

BacceitHoM, Bbl PUCKYETE CBOEI XMU3HBIO U XKN3HBLIO BaLLMX AETEN.

« Movalwe meHsiiTe Boaly B GacceitHe (0cOBEHHO B XapKyto noroay unu npu
e 3arpsisHeHnn), rpsiaHas Boaa onacHa Ans 340poBbs.

« ns o6e3sapaxusaHns Bogbl B 6acceiHe nokynaiite Heobxoaumble
XMMUKaTbI. TLaTeNbHO BbINOMHANTE MHCTPYKUMM UX NPOM3BOAUTENS.

« MpaBunbHBbIiA yxona 3a GacceitHoM NPOANUT CPOK €ro Cryxobl.

+ BmecTumocTb GacceiiHa ykasaHa Ha ynakoske.

YucTka n xpaHeHue

1. Mocne ncnonb3oBaHUs akKypaTHO NPOTPUTE NOBEPXHOCTL BMNAXHON
TPANKON.

Mpumeyanue: Hukoraa He Nonb3yiTeck PacTBOPUTENAMMU UMK APYTUMIA
XUMUKaTamu, KOTOpble MOTyT NOBpPeAUTL n3aenue.

. BoicywwTe Gacceitt Ha Boaayxe. Kak Tonbko OH BbICOXHET, akkypaTHO

CNOXWTE ero B OpuUriHanbHyto ynakosky. Ecnu 6acceiiH He NonHOCTbIO

BbICOX, BO3MOXHO BO3HMKHOBEHMWE NeceHu, KoTopas noBpeauT NonoTHo

GacceiiHa.

XpaHuTe n3aenue B NpoXnajHoOM, CyxoMm, HeOCTYNHOM ANs AeTel MecTe.

. MpoBepsiiiTe n3aenne Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHWIA B HAYaNe Kaxaoro
Ce30Ha 1 PerynApHO BO BPEMs Hero.

N

rw

PemonT

B cniyyae noBpexaeHns kamepbi MCnonb3yiiTe PeMOHTHyIO 3annary,
BXOAALLYIO B KOMMIEKT.

1. OumcTUTe 06NacTb, HYKAAKLYIOCH B PEMOHTE.

2. AkKypaTHO oTAenuTe sannary.

3. Hanoxwre 3annaty Ha obnacts, Tpebyoliyto peMoHTa, 1 pasrnajsre.
4. MopoxauTte 30 MUHYT, 3aTeM HakaunBaiiTe BO3AYX.

Priprava
Instalace malého plaveckého bazénu obvykle zabere 1 ¢lovéku pouze 10 minut.
Doporuéeni tykajici se umisténi bazénu:
« Je nezbytné nutné, abyste bazén rozloZili na zcela rovném a plochém
povrchu. Pokud bazén rozlozite na nerovném povrchu, mize dojit k
jeho zhrouceni a naslednému zaplaveni, které maze mit za nasledek
vazné zranéni osob nebo poskozeni soukromého majetku. Jestlize
bazén rozlozite na nerovném povrchu, ztratite tim narok na zaruku a

. Nerozk\ade]te bazén na pruezdovych cestach, ploslnach podstavcich,
Stérku ani asfaltu. Podlozi musi byt dostate¢né pevné, aby vydrzelo tlak
vody. Proto nejsou vhodna podlozi jako hlina, pisek, mékka/volna zemina
nebo asfalt.

« Na zemi se nesméji nachazet zadné predméty a sutiny, véetné kameni a
VEtvi.

+ Na mistnim méstském ¢&i obecnim tfadé se informujte o nafizenich
tykajicich se oploceni, zabran, osvétleni a dalSich bezpecnostnich
pozadavki a zajistéte, abyste veskera tato nafizeni spinili.

Montaz

1. Opaté vytahnéte bazén a pfislus i z krabice a rozprostfete bazén na
zvoleném misté.

2. Pfi nafukovani bazénku zacnéte od spodni komory a postupujte k horni
komore. Po nafouknuti fadné uzaviete ventily. Nenafukujte 3
pro nafukovaci bazének)

3. Pozvolna napliite bazén vodou tésné pod rysku na vnitini strané bazénu.
Nenapoustéjte vodu nad rysku na vnitni strané bazénu. NEPREPLNUJTE
BAZEN. Mohlo by dojit ke zhrouceni bazénu.

( A
POZNAMKA: V3echny obrazky jsou pouze ilustrativni. Nemusi znézorfiovat

skutecny vyrobek. Obrazky nejsou v méfitku.

Vyprazdnéni bazénu

1. Konkrétni pokyny tykajici se likvidace vody z bazénu najdete v mistnich
nafizenich.

2.V pfipadé nafukovaciho bazénu vypustte vSechny vzduchové komory a
soucasné zatlacte sténu doli a vypustte vodu.
V pfipadé bazénu Fill ‘N Fun zatla¢te sténu doli a vypustte vodu.
Veétsina vody musi byt vypusténa béhem 20 minut.
POZNAMKA: Vypoustét bazén mohou pouze dospélé osoby!

Udrzba bazénu

Upozornéni: V pfipadé, Ze se nebudete Fidit nize uvedenymi pokyny k udrzbé,

vystavujete se riziku podkozeni svého zdravi a zejména pak zdravi svych déti.

* Vodu v bazénu vyméfiujte v Eastych intervalech (zejména v horkém obdob\)
anebo alespofi v pfipadé, Ze je znateln& znegisténa. Spinavé voda mize
ohrozit zdravi uZivatelt bazénu.

« Kontaktujte prosim mistniho prodejce a pofidte si chemikalie k ipravé vody
v bazénu. DodrZujte pokyny uvedené vyrobcem chemikalie.

« Spravnou Udrzbou muiZete vyrazné zvysit Zivotnost svého bazénu.

« Objem bazénu je uveden na obalu.

Cisténi a skladovéni

1. Po pouziti vihkym hadfikem jemné ogistéte cely povrch.

Poznamka: Nikdy nepouZivejte rozpoustédia ani jiné chemikalie, které by
mohly vyrobek poskodit.

2. Nechte bazén na vzduchu oschnout, a jakmile bude zcela suchy, peclivé
jej slozte a vratte zpét do originalniho obalu. Jestlize nebude bazén zcela
suchy, mtze dojit ke vzniku plisni na jeho povrchu nebo poskozeni
vystelky.

3. Skladujte na chladném, suchém misté mimo dosah déti.

4. Na zacatku kazdé sezony a poté v pravidelnych intervalech béhem doby
pouzivani vyrobku opét zkontrolujte, zda neni vyrobek pokozen.

Opravy

Pokud je podkozena vzduchové komora, pouZijte dodanou zéplatu pro opravu.
1. Ocistéte misto, které ma byt opraveno.

2. Opatrné stahnéte kryci vrstvu zaplaty.

3. Zaplatu pritlacte na misto, které ma byt opraveno.

4. Pred nafouknutim vyckejte 30 minut.

Forberedelse

Installering av svemmebassengene tar vanligvis bare 10 minutter for 1 person

Anbefalinger som angar plassering av bassenget:

« Det er veldig viktig at bassenget settes opp pa et solid, jevnt underlag.
Hvis bassenget settes opp pa ujevnt underlag kan det fare til at
bassenget faller sammen eller gdelegges, og renne over, noe som igjen
kan fore til alvorlig personskade og/eller skade pa personlig eiendom. A
sette bassenget opp pa ujevn grunn vil fere til bortfall av garantien og
muligheten for serviceklager

« Ikke sett opj grus eller asfalt
Bakken ma veere fast nok til 2 tale trykkel lra vannet, leire, sand, myk / los
jord eller asfalt er ikke egnet.

« Bakken ma ryddes for alle gjenstander og all rusk, inkludert steiner og
kvister

« Sjekk med lokale myndigheter om lover som angar inngjerding, barrierer,

Read and Follow All Safety Information and Instructions.
Keep for future reference.
Failure to follow these warnings and instructions can result in serious injury or
death to users, especially children.

Prevent Drowning

Closely watch children who are in or near this pool.
Children under 5 are at highest risk for drowning.
Empty pool after use.

« Children, especially children younger than 5 years, are at high risk of drowning.

« Drowning occurs silently and quickly and can occur in as little as 2 in. (5cm) of water.

« Keep children in your direct sight, stay close, and actively supervise them when they
are in or near this pool and when you are filling and emptying this pool

« When searching for a missing child, check the pool first, even if child is thought to be.
in the house.

« Empty pool completely after each use and store the empty pool in such a way that it
does not collect water from rain or any other source.

Drowning Risk:

+ Keep unsupervised children from accessing the pool by installing fencing or other
approved barrier around all sides of the pool. State or local laws or codes may
require fencing or other approved barriers. Check state or local laws and codes
before setting up the pool. Refer to the list of barrier recommendations and
quidelines as described in CPSC Publication No.362.

« Do not leave toys inside pool when finished using, since toys and similar items might
attract a child to the pool.

« Position furniture (for example, tables, chairs) away from pool and so that children
cannot climb on it to gain access to the pool.

« After using the pool, remove water to a level of 1/2 in. (1cm) or less.

Diving Risk:
« Do not dive into the pool. Diving into shallow water can result in a broken neck,
paralysis, or death.

Electrocution Risk:

+ Keep all electrical lines, radios, speakers and other electrical appliances away from
the pool.

« Do not place pool near or under overhead electrical lines.

First Aid:

+ Keep a working phone and a list of emergency numbers near the pool.

« Become certified in cardiopulmonary resuscitation (CPRY). In the event of an
emergency, immediate use of CPR can make a life-saving difference.

Safety Barrier Guidelines for Residential Swimming Pool
Section I: Outdoor swimming pool

An outdoor swimming pool, including an inground, aboveground, or onground pool,
hot tub, or spa, should be provided with a barrier which complies with the following:

1. The top of the barrier should be at least 48 inches above grade measured on the
side of the barrier which faces away from the swimming pool. The maximum
vertical clearance between grade and the bottom of the barrier should be 4 inches
measured on the side of the barrier which faces away from the swimming pool.
Where the top of the pool structure is above grade, such as an aboveground pool,
the barrier may be at ground level, such as the pool structure, or mounted on top
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of the barrier should be 4 inches.

. Openings in the barrier should not allow passage of a 4-inch diameter sphere.

. Solid barriers, which do not have openings, such as a masonry or stone wall,
should not contain indentations or protrusions except for normal construction
tolerances and tooled masonry joints.

. Where the barrier is composed of horizontal and vertical members and the
distance between the tops of the horizontal members is less than 45 inches, the
horizontal members should be located on the swimming pool side of the fence.
Spacing between vertical members should not exceed 1-3/4 inches in width.
Where there are decorative cutouts, spacing within the cutouts should not exceed
1-3/4 inches in width.

. Where the barrier is composed of horizontal and vertical members and the
distance between the tops of the horizontal members is 45 inches or more,
spacing between vertical members should not exceed 4 inches. Where there are
decorative cutouts, spacing within the cutouts should not exceed 1-3/4 inches in
width.

. Maximum mesh size for chain link fences should not exceed 1-3/4 inch square
unless the fence is provided with slats fastened at the top or the bottom which
reduce the openings to no more than 1-3/4 inches.

. Where the barrier is composed of diagonal members, such as a lattice fence, the
maximum opening formed by the diagonal members should be no more than 1-3/4
inches.

. Access gates to the pool should comply with Section |, Paragraphs 1 through 7,
and should be equipped to accommodate alocking device. Pedestrian access
gates should open outward, away from the pool, and should be self-closing and
have a self-latching device. Gates other than pedestrian access gates should have
a self-latching device. Where the release mechanism of the self-latching device is
located less than 54 inches from the bottom of the gate, (a) the release
mechanism should be located on the pool side of the gate at least 3 inches below
the top of the gate and (b) the gate and barrier should have no opening greater
than 1/2 inch within18 inches of the release mechanism.

. Where a wall of a dwelling serves aspart of the barrier, one of the following should
apply:

(a) Al doors with direct access to the pool through that wall should be equipped
with an alarm which produces an audible warning when the door and its screen,
if present, are opened. The alarm should sound continuously for a minimum of
30 seconds within 7 seconds after the door is opened. Alarms should meet the
requirements of UL2017 General-Purpose Signaling Devices and Systems,
Section 77. The alarm should have a minimum sound pressure rating of 85 dBA
at 10 feet and the sound of the alarm should be distinctive from other
household sounds, such as smoke alarms, telephones, and door bells. The
alarm should automatically reset under all conditions. The alarm should be
equipped with manual means, such as touchpads or switches, to temporarily
deactivate the alarm for a single opening of the door from either direction. Such
deactivation should last for nomore than 15 seconds. The deactivation
touchpads or switches should be located at least 54 inches above the threshold
of the door.

(b) The pool should be equipped with a power safety cover which complies with
ASTM F1346-91 listed below.

(c) Other means of protection, such as self-closing doors with self-latching
devices, are acceptable so long as the degree of protection afforded is not less
than the protection afforded by (a) or (b) described above.

. Where an aboveground pool structure is used as a barrier or where the barrier is
mounted on top of the pool structure, and the means of access is a ladder or
steps, then (a) the ladder to the pool or steps should be capable of being secured,
locked or removed to prevent access, or (b) the ladder or steps should be
surrounded by a barrier which meets Section |, Paragraphs 1 through 9. When the
ladder or steps are secured, locked, or removed,any opening created should not
allow the passage of a 4-inch diameter sphere.
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Section II: Barrier Locations
Barriers should be located so as to prohibit permanent structures, equipment or similar
objects from being used to climb the barriers.
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Lire et suivre toutes les informations et instructions de sécurité.
nserver pour de futures références.
Le fait de ne pas suivre ces averti et ces i ions peut
de graves blessures ou le décés d'utilisateurs, en particulier d’enfants.

Evitez les noyades

Surveillez attentivement les enfants se trouvant
dans ou 4 proximité de cette piscine. Les enfants
de moins de 5 ans courent un plus grand risque
de se noyer. Videz la piscine aprés usage.

+ Les enfants, en particulier les enfants de moins de 5 ans, sont & risque de noyade.

+ Les noyades se produisent en silence et peuvent rapidement se produire méme
dans 5cm (2 pouces) d'eau

+ Vous devez toujours avoir directement sous les yeux les enfants, restez & proximité
et surveillez-les quand ils sont dans la piscine ou & cdté ainsi que quand vous
remplissez ou videz la piscine.

+ Si vous cherchez un enfant, controlez d'abord la piscine méme si vous pensez que
Ienfant se trouve dans la maison

+ Videz complétement la piscine aprés chaque utilisation et rangez-la de maniére & ce
quelle ne recueille pas I'eau de pluie ou provenant de toute autre source.

Risques de noyade :
+ Empéchez aux enfants non surveillés d'accéder  la piscine en installant une cloture
ou une autre barriére agréée tout autour de la piscine. Les lois ou réglementations
locales ou nationales pourraient prévoir I'usage de clotures ou de barriéres agréées.

Conirslez les lois ou réglementations locales ou nationales avant de monter la
piscine. Faites référence a la liste des recommandations et des instructions sur les
barriéres, indiquée dans la Publication CPSC n® 362

+ Ne laissez pas de jouets dans la piscine quand vous la quittez car ces jousts
pourraient attirer les enfants vers la piscine.

+ Placez les meubles (par exemple, tables, chaises) loin de la piscine pour que les
enfants ne puissent pas y grimper pour accéder a la piscine

+ Apres Iutilisation de la piscine, enlevez 'eau jusqua un niveau de 1cm (1/2 pouce)
ou moins.

Plongée a risque:
+ Ne plongez pas dans la piscine. Le fait de plonger dans une eau peu profonde peut
causer des fractures du cou, des paralysies ou méme la mort.

Risque d’électrocution:

+ Placez les lignes électriques, les radios, les haut-parleurs et tout autre appareil
électrique loin de la piscine.

+ Ne placez pas la piscine & proximité ou sous des lignes électriques aériennes

Premiers secours:
+ Conservez un téléphone fonctionnant et une liste de numéros d'urgence prés de la

piscine.
+ Apprenez la réanimation cardio-respiratoire (CPR). En cas d'urgence, Iusage
immédiat de la réanimation cardio-respiratoire peut sauver une vie.

Barriéres de sécurité pour les piscines résidentielles
Section I: Piscine a I'extérieur

Une piscine & l'extérieur, y compris une piscine creusée, hors sol ou semi-creusée, un
bain chaud ou un spa, doivent étre équipés d'une barriére conforme aux points
suivants:

1. Le sommet de la barriére doit étre & au moins 48 pouces (1,20 m environ) du
niveau du sol, la mesure étant effectuée sur le coté de la barriére toumé vers
Pextérieur. La distance verticale maximale entre le niveau du sol et le bas de la
barriére doit étre de 4 pouces (10 cm), la mesure étant effectuée sur le coté de la
barriére toumné vers I'extérieur. Quand le sommet de la structure de la piscine est
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instructions du fabricant du produit chimique.
+ Un bon entretien peu maximiser la durée de vie de votre piscine.
« La capacité d'eau est reportée sur 'emballage.

Nettoyage et rangement

1. Apres I'utilisation, utilisez un chiffon humide pour nettoyer
delicatement toutes les surfaces.
Remarque: N'utilisez jamais de solvants ou d'autres produits
chimiques qui pourraient endommager le produit.

2. Séchez la piscine et des qu'elle est complétement séche, pliez la
solgneusemen( dans son emballage d'origine. Si la piscine n’est pas

séche, de la m ure pourrait se former et

endommager la piscine.

3. Rangez dans un endroit sec et frais, et hors de portée des enfants.

4. Controlez le produit pour voir s'il est endommagé a chaque début de
saison et a des intervalles réguliers pendant son utilisation.

Réparation

Si un boudin est endommagé, utilisez la rustine fournie avec.
1. Nettoyez la zone a réparer.

2. Décollez soigneusement la rustine.

3. Appuyez la rustine sur la zone a réparer.

4. Attendez 30 minutes avant de le gonfler.

Vorbereitung

Die Montage eines kleinen Schwimmbeckens durch 1 Person erfordert in

der Regel nur 10 Minuten.

Empfehlungen zum Aufstellen des Pool:

« Es ist wesentlich, dass der Pool auf festem und ebenem Boden
aquesleII( wird. Sollte der Pool auf unebenem Boden stehen, kann es

des Pools zu
Personenschaden und/ oder Sachbeschadigungen kommen. Mit dem
Aufstellen auf unebenem Boden erlischt die Garantie und der
Schadensersatzanspruch.

« Stellen Sie den Pool nicht auf Fahrwege, Verandas, Plattformen, Kies
oder Asphalt. Der Grund und Boden sollte stabil genug sein, um dem
Druck des Wassers zu widerstehen; Schlamm, Sand, weiche/ lockere
Erde oder Teerboden sind ungeeignet.

« Der Boden muss frei von Gegenstanden und Schmutz sein, das schlief3t
Steine und Zweige ein.

« Informieren Sie sich bei Ihrer értlichen Stadtverwaltung tiber
Verordnungen beziiglich der Einzaunung, Absperrung, Beleuchtung und
Sicherheitsanforderun gen, und sorgen Sie dafiir, dass alle Gesetze
eingehalten werden.

Zusammenbau

1. Nehmen Sie den Pool und das Zubehdér vorsichtig aus dem Karton
heraus und breiten sie den Pool auf der gewlinschten Stelle aus.

2. Um den Pool aufzublasen, beginnen Sie mit der unteren Kammer und
arbeiten Sie sich dann bis zur obersten Kammer vor und schliefen Sie
nach dem Aufblasen die Sicherheitsventile. Blasen Sie Ihren Pool nicht

aRig auf. (Nur bei au Pools)

3. Fullen Sie den Pool langsam mit Wasser bis knapp unterhalb der
Markierungslinie an der Poolinnenseite. Uberschreiten Sie nicht die
Markierungslinie an der Poolinnenseite. BITTE NICHT UBERFULLEN,
da dies zu einem Zusammenbrechen des Pools fiihren kann.
ACHTUNG: Lassen Sie den Pool wihrend des Befiillens mit Wasser
nicht unbeaufsichtigt.

Richtiger Wasserstang Richtiger Wasserstang

v

Fiir Sofortiges

Entleerung des Pools

1. Priifen Sie die lokalen Bestimmungen auf spezifische Vorschriften zur
Entsorgung von Wasser aus Schwimmbecken.

. Lassen Sie bei aufblasbaren Pools die Luft aus samtlichen Kammern ab
und driicken Sie gleichzeitig die Wand des Pools herunter, um das Wasser
abzulassen.

Driicken Sie beim Fill ‘N Fun Pool die Wand des Pools herunter, um das
Wasser abzulassen.

Stellen Sie sicher, dass das gesamte Wasser innerhalb von 20 Minuten
abgelassen wird.

N

Wartung des Pools
ACHTUNG: Wenn Sie die hier enthaltenen Richtlinien zur Wartung nicht
einhalten, kann lhre Gesundheit und insbesondere die Ihrer Kinder
moglicherweise gefahrdet sein.
» Wechseln Sie das Poolwasser (insbesondere heilles Wasser) in
regelméRigen Absténden oder wenn es merkbar verunreinigt ist;
sser ist
+ Setzen Sie sich bitte mit Ihrer érilichen Verkaufsstelle fiir den Kauf von
Chemikalien zur Wasseraufbereitung Ihres Pool in Verblndung Achten Sie
darauf, dass Sie bei der g von Cf
weisungen befolgen.
« Eine richtige Wartung kann die L Ihres Pools
» Wasserkapazitat, siehe Angaben auf der Verpackung.

Reinigung und Lagerung

1. Nach dem Gebrauch ein feuchtes Tuch zur schonenden Reinigung aller
Oberflachen benutzen.

Hinweis: Niemals L6 ittel oder anderen Chemikalien verwenden,
da diese das Produkt schadigen kénnen.

2. Lassen Sie den Pool an der Luft trocknen. Sobald der Pool vollsténdig
trocken ist, falten Sie ihn vorsichtig zusammen und packen ihn in seinen
originalen Umkarton. Ist der Pool nicht vollstandig trocken, kann es zur
Schimmelbildung kommen, die dem Pool schaden wird.

3. Kiihl und trocken, sowie auRer Reichweite von Kindern lag

4. Das Produkt vor jedem Saisonbeginn und im Gebrauch in regelmaf&lgen
Abstanden auf Schaden priifen.

Reparatur

Sollte eine L adigt sein, 1 Sie den
Reparaturflicken.

1. Reinigen Sie den zu reparierenden Bereich.

2. Ziehen Sie den Flicken vorsichtig ab.

3. Driicken Sie den Flicken auf den zu reparierenden Bereich.
4. Warten Sie 30 Minuten bis zum Aufblasen.

Preparazione

L'installazione di una piscina di piccole dimensioni pu6 essere completata

da una sola persona in appena 10 minuti.

Suggerimenti per il posizionamento della piscina:

+ Se montata su terreni non solidi e uniformi, la piscina potrebbe
smontarsi e allagare la zona circostante, causando lesioni e/o danni agli
oggetti personali. Questo comporta I'annullamento della garanzia e del
servizio di assistenza clienti.

« Non installare la piscina su vialetti, pedane d'ingresso, piattaforme e
superfici in ghiaia o asfaltate. La superficie di montaggio deve essere
abbastanza solida da resistere alla pressione dell'acqua (terreni fangosi e
sabbiosi o superfici poco solide non sono quindi ideali).

« Ripulire la superficie da tutti gli eventuali oggetti e rifiuti presenti, incluse
pietre e ramoscelli.

« Verificare con 'amministrazione locale le norme relative all'installazione di
recinti, barriere e segnalazioni luminose, nonché i requisiti di sicurezza.

Montaggio
1. Estrarre con cura la piscina e gli accessori dalla confezione e stendere la
piscina nel punto prescelto.

gonfiare eccessivamente (solo per la piscina gonfiabile).

3. Riempire lentamente d'acqua la piscina fino al segno indicato nella parte
interna. Non superare il limite di riempimento previsto. NON RIEMPIRE
ECCESSIVAMENTE la piscina in quanto potrebbe crollare.
ATTENZIONE: Tenere sotto controllo la piscina durante la fase di
riempimento.

Livello ottimale dell'acqua Livello ottimale del'acqua

Piscina gonfiabile Piscina Divertimento Immediato

NOTA: Le immagini sono solo a scopo illustrativo e potrebbero non
corrispondere a quelle del prodotto. Inoltre, non sono raffigurate in scala.

Svuotamento

1. Rispettare le disposizioni locali relative allo smaltimento dell'acqua della
piscina.

2. Per la piscina gonfiabile, sgonfiare tutte le camere d'aria

contemporaneamente, premendo verso il basso la parete della piscina per
svuotarla dell'acqua.

Per la piscina Fill ‘N Fun, premere verso basso la parete della piscina per
svuotarla dell'acqua.

Svuotare tutta I'acqua in 20 minuti.

NOTA: La piscina deve essere svuotata solo da persone adulte!

Manutenzione della piscina

Avvertenza: La salute, specialmente quella dei bambini, potrebbe essere

compromessa se non verranno seguite le istruzioni relative alla manutenzione

riportate di sequito.

« Cambiare I'acqua della piscina a intervalli regolari (soprattutto in presenza
di temperature elevate) oppure quando & visibilmente sporca (e quindi
dannosa per la salute).

« Rivolgersi al rivenditore di fiducia per sapere quali sono i prodotti chimici da
utilizzare per il trattamento dell'acqua della piscina. Seguire scrupolosa
mente le istruzioni riportate sui prodotti chimici.

+ Una corretta manutenzione contribuisce a garantire la lunga durata nel
tempo della piscina.

+ Vedere la confezione per i dettagli relativi alla capacita.

Pulizia e conservazione

1. Al termine dell'utilizzo, pulire la piscina con un panno umido.

Nota: Non utilizzare mai solventi o altri prodotti chimici che potrebbero
danneggiarla.

2. Lasciare asciugare la piscina all'aria aperta. Una volta completamente
asciutta, ripiegare la piscina con cura e riporla nella confezione originale.
Se la piscina non & completameme asciuna potrebbe formarsi della muffa,

i danr

3. Rlporre il prodotto in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla portata dei
ba

4. Al o della stagione estiva e a intervalli regolari durante I'utilizzo,
controllare che la piscina non sia danneggiata.

Riparazione

Se una camera d’aria si danneggia, adoperare la toppa per le riparazioni fornita.
1. Pulire I'area da riparare.

2. Staccare attentamente la toppa.

3. Premere la toppa sull'area da riparare.

4. Attendere 30 minuti prima del gonfiaggio.
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Tem poolen
1. Underseg lokale for i retninger
af vand fr
2. Pa det oppustelige bassm lukkes Iuﬂen ud af alle luftkamrene, samtidigt
med at bassinets vaeg trykkes ned for at lukke vandet ud.
Pa Fill ‘N Fun bassinet trykkes bassinvaeggen ned for at lukke vandet ud.
Sorg for at slippe alt vand ud pa 20 minutter.
BEMARK: Poolen méa kun temmes af en voksen!

Vedllgeholdelse af poolen

Advarsel: Hvis for heri ikke 3

kan din sundhed og isaer dine berns sundhed vaere i fare.

« Vand i svemmebassiner skal skiftes ofte (isaer nar vejret er varmt) eller nar
det tydeligvis er forurenet, snavset vand er skadeligt for brugerens sundhed.

« Kontakt venligst din lokale forhandler for at fa kemikalier til rensning af
vandet i poolen. Serg for at falge kemikalieforhandlerens instruktioner.

« Korrekt vedligeholdelse kan forlzenge svammebassinets levetid.

« Se vandkapaciteten pa pakken.

Rensning og opbevaring

1. Efter brug rengeres alle overfladerne nansomt med en fugtig klud.
Bemaerk: Brug aldrig eller andre som kan
beskadige produktet.

2. Tor poolen i luften og fold den omhyggeligt sammen og seet den i
originalpakken, nar den er helt ter. Hvis poolen ikke er helt tor, kan der
danne sig mug pa den, hvilket vil skade poolen.

3. Opbevares pa et keligt, tort sted utilgaengeligt for barn.

4. Undersag produktet for beskadigelser i begyndelsen af hver saeson og med
jeevne mellemrum, nar produktet er i brug.

Reparation

Hvis der gar hul pa et kammer, anvendes den medfalgende reparationslap.
1. Renger omradet omkring reparationsstedet.

2. Pil forsigtigt beskyttelsen af lappen.

3. Tryk lappen ned over reparationsstedet.

4. Vent 30 minutter fer oppumpning.

Preparagao
A montagem de pequenas piscinas demora usualmente apenas 10 minutos
com 1 pessoa.

arespeito da do da piscina:

« E essencial que a piscina seja instalada numa superficie sélida e plana.
Se a piscina for instalada numa superﬂcle |rregu|ar esta pode causar o
colapso da piscina e
graves e/ou danos materiais. A instalagao num terreno irregular anulara
a garantia e o servigo de reclamagdes.

+ Nao instalar em passeios, pavimentos, plataformas, cascalho ou asfalto. O
terreno deve ser firme o suficiente para suportar a pressao da agua; lama,
areia, terreno macio / solto ou alcatrdo nao séo adequados.

+ O terreno deve ser limpo de todos objectos e detritos, incluindo pedras e
galhos.

« Verificar com as autoridades municipais locais as normas relativas a
vedagéo, barreiras, iluminag&o e requisitos de seguranga para garantir o
cumprimento de todas as normas.

Montagem

1. Retirar a piscina e os acessorios para fora da caixa com cuidado e
espalhar a piscina no local seleccionado.

2. Para encher a piscina, comece pela camara do fundo e va avangando até
a camara do topo e feche as valvulas de seguranga depois de encher.
Nao encha demasiado a sua piscina. (Apenas para piscinas insuflaveis)

3. Encher lentamente com &gua até a linha de preenchimento no interior da
piscina. N&o exceder a linha de preenchimento situada no interior da
piscina. NAO ENCHER EM DEMASIA pois isso poderia causar o colapso
da piscina.
ATENGCAO: Nao deixe a piscina sem vigilancia enquanto se enche de agua.
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Piscina inflavel Piscina Alegria

NOTA: Todos os desenhos sdo somente para fins de ilustragdo. Podem ndo
reflectir o produto actual. Nao estao a escala.

Esvazie a piscina

1. Verifique as normas locais para instrugdes especificas em relagdo a
ellmlnagao da 4gua da piscina.

2. Para a piscina insuflavel, esvazie todas as camaras de ar, a0 mesmo
tempo pressione para baixo a parede da piscina para libertar a 4gua.
Para a piscina Fill ‘N Fun, empurre para baixo a parede da piscina para
libertar a 4gua.

Certifique-se que liberta toda a 4gua no prazo de 20 minutos.
NOTA: Deve ser esvaziada apenas por adultos!

Manutencéo da piscina

ATENGAO: Caso ndo siga as instrugdes de manutengao aqui descritas, pode

colocar a sua saude em risco em especial das criangas.

+ Mudar a agua da piscina com frequéncia (sobretudo a agua quente)
quando esta visivelmente contaminada, pois a 4gua contaminada é
prejudicial para a satde do usuario.

« Contacte o seu vendedor local para obter os quimicos adequados ao
tratamento da agua da piscina Siga as instrugdes do fabricante do quimico.

+ Uma manutengao adequada pode aumentar a duragéo da sua piscina.

« Consulte a embalagem para a capacidade de agua.

Limpeza e Conservagao

1. Ap6s 0 uso, usar um pano humido para limpar cuidadosamente todas as
superficies.

Nota: Nunca utilizar solventes ou outros quimicos que possam danificar o
produto.

. Secar ao ar a piscina, e uma vez que esta esteja completamente seca,
dobre-a com cuidado e coloque-a novamente na sua embalagem original.
Se a piscina nao estiver completamente seca, pode-se formar mofo que
podera causar danos a piscina.

. Guarde-o num local fresco e seco, fora do alcance das criangas.

. Verificar se o produto apresenta danos no inicio de cada época e em
intervalos regulares durante o seu uso.
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Reparagao

Se uma camara estiver danificada, utilize o remendo de repargéo fornecido.
1. Limpe a area a ser reparada.

2. Descole cuidadosamente o remendo.

3. Pressione o remendo sobre a area a ser reparada.

4. Aguarde 30 minutos antes de voltar a encher.

MPOETOIMAZIA

H EMKATAZTAZH MIAZ MIKPHZ MIZINAZ KOAYMBHEIHZ XYNHOOZ AMAITEI 10 AEMTA

ME 1 ATOMO.

IYEITAZEIZ ANAGOPIKA ME THN TOMO®ETHEH THE MIZINAL:

* EINAI BAZIKHZ THMAZIAZ H MIZINA NA ETKATAZTAGEI SE STEPEO, EMIMNEAO
EAA®GOZ. EAN H MIZINA EINAI ETKATEZTHMENH ZE ANOMAAO EAA®OT OA
MTMOPOYZE NA MPOKAHOEI KATAPPEYZH THE MIZINAZ KAI YIEPXEIAIZH,
MPOKAAQNTAZ SOBAPO ATOMIKO TPAYMATIZMO H KAI BAABH SE ATOMIKH
IAIOKTHZIA. H ETKATAZTAZH ZE ANOMAAO EAA®OZ ©A KATAZTHIEI AKYPH THN
ETTYHEH KAI TIZ AZIQZEIS SEPBIS.

* MHN ETKAGIZTATE THN MIZINA ZE APOMOYZ, EZEAPEZ, MAATOOPMES, XAAKI'H
AZGAATO. TO EAA®OS ©A MNPETTEI NA EINAI APKETA ZTAGEPO A NA ANTEXE!
THN MIEZH TOY NEPOY. AAZMH, AMMOZ, MAAAKO/XAAAPO XQMA H MIZZA AEN
EINAI KATAAMHAA,

. A J

EXETIKA ME AMAITHZEIZ A ®PATMOY, DPAXTEZ, ®QTIZMO KAI ATGANEIA KAI
®PONTIZTE NA YMMOP®QNESTE ME OAOYE TOYZ NOMOY?.

ZYNAPMOAOTHEH

1. BFAATE THN MIZINA KAI TA TAPEAKOMENA EZQ AMO TH EYSKEYAZIA ME
MPOXOXH KAI EKMTY=TE THN MIZINA ETHN EMIAETMENH OESH.

IANA ®OYKQZETE THN MIZINA, ZEKINHETE ANO TO @AAAMO TOY MYOMENA
KAI IPOXQPHETE MPOX TON EMANQ ©OAAAMO KAI KAEIZTE TIZ BAABIAES
AZOAAEIAZ META THN MAHPQZH. MHN MAPAGOYZKQNETE THN MIZINA ZAZ.
(MONO FIA ®OYZKQTH MIZINA)

OYZKQITE APFA ME NEPO THN MIZINA EQZ AKPIBQE KATQ AMO THN MPAMMH
MNAHPQZHE $TO EZQTEPIKO THE MIZINAL. MHN YNEPBAINETE TH FPAMMH
MNAHPQZHE $TO EZQTEPIKO THE MIZINAZ. MH FEMIZETE YNEPBOAIKA THN
MIZINA, KAGQT AYTO ©A MMOPOYZE NA MPOKAAEZEI THN KATAPPEYZH THE
MIZINAL.

NPOXOXH: MHN AGHNETE THN MIZINA XQPIZ ENIBAEWH KATA TO FEMIZMA ME
NEPO.

~
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KATAAAHAO EMINEAO NEPOY KATAAAHAO EMINEAO NEPOY

DOYZKQTO NIZINA NIZINATEMIZE KAI AIAZKEAAZE

EHMEIQEH: TA IXHMATA EINAI MONO FIA SKOMOYZ AMEIKONIZHE. ENAEXETAI NAMHN
ANTIKATOMTPIZOYN TO MPATMATIKO MPOION. EMINAEON AEN EINAI ZE KAIMAKA.

AAEIAZMA THE MIZINAZ

1. EAEF=TE TOYZ TOMIKOYZ KANONIZMOYZ A EIAIKEZ OAHTIEZ ZXETIKA ME THN
AMNOPPIYH TOY NEPOY THZ MIZINAZ KOAYMBHZHE.

2. T[IATH ®OYZKOTH MIZINA, ZEGOYIKQITE OAOYZ TOYS AEPOOANAMOYE,
TAYTOXPONA MIEZTE KATQ TO TOIXQMA THZ MIZINAZ 1A NA ANIEAEYOEPQIETE
TO NEPO.

FIATHN MIZINA FILL ‘N FUN, MIESTE KATQ TO TOIXQMA THE MIZINAZ [A NA
ANEAEYOEPQZETE TO NEPO.

BEBAIQOEITE OTI ANEAEYOEPQNETE OAO TO NEPO ZE 20 AENTA.

ZIHMEIQZH: TO AAEIAZMA THZ MIZINAZ MPEMEI NA TINETAI MONO AMO ENHAIKA!

EYNTHPHEH THE MIZINAZ

MPOEIAOMOIHEH: AN AEN THPHEETE TIZ OAHTIES SYNTHPHEHE MOY MAPEXONTAI

MAPAKATQ, ENAEXETAI NA MPOKYWEI KINAYNOZ A THN YTEIA ZAZ, IAIAITEPA TON

MAIAION ZAZ.

+ NAAAAAZETE ZYXNA TO NEPO THZ MIZINAZ ZAZ, IAIQZ AN O KAIPOZ EINAI
ZEZTOZ H OTAN TO NEPO EINAI EMGANQZ MOAYZMENO AIOTI TO AKAGAPTO
NEPO EINAI EMIBAABEZ [A THN YTEIATOY XPHETH,

+ ENIKOINONHETE ME TO TOMIKO MAFAZI EIAQN MIZINA [IAATOPA XHMIKON A
THN ENEZEPTAZIA TOY NEPOY THE MIZINAZ ZAZ. ®PONTIZTE NA AKOAOYOEITE
MIZTATIZ OAHTIEE TOY KATAZKEYAZTH TON XHMIKQN.

+HZQOITH ZYNTHPHZH MMNOPEI NA MEFIZTOMOIHZEI TH AIAPKEIA ZQHE THE MIZINAZ

+ AEITE TH ZYZKEYAZIA A TH XQPHTIKOTHTA TOY NEPOY.

KAGAPIZMOZ KAI ®YAAZH

1. METATH XPHZH, XPHZIMOMOIHZTE ENA YTPO MANI A NA KAOAPIZETE ANAAA
OAEZ TIZ ENIGANEIEZ THE MIZINAZ.

EHMEIQZH: MOTE MH XPHZIMOTOIEITE AIAAYTEZ H AAMA XHMIKA NIOY MMOPEI
NABAAWOYN TO MPOION,

2. AGHZTE THN MIZINA NA STEFNQZEI STON AEPA KAl OTAN STEMNQZEI ENTEAQS
AINAQETE THN NIZINA MPOZEKTIKA KAl ©EZTE THN ZANA ZTHN APXIKH THZ
ZYZKEYAZIA. AN H MIZINAAEN EXEI STEFNQZEI ENTEAQE, MMOPEI NA
MOYXAIAZEI KAl NA KATAZTPA®EI H EMENAYZH THZ MIZINAZ.
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ADVARSEL: Ikke forlat bassenget uten tilsyn mens du fyller det.

Riktig vanniva Riktig vanniva
Oppblasbar basseng Lekebasseng

MERK: Alle tegninger er kun illustrerende. Det reflekterer ikke nadvendigvis
det faktiske produktet. Ikke i skala.

Tomme bassenget
1. Sjekk lokale i for spesifikke retningslinjer angaende
av svemmebassengvann.
2. For oppb\asban basseng, tem alle Iuftkamrene, trykk samtidig ned pa
veggen i bassenget for & slippe ut vannet.
For Fill ‘N Fun-basseng, trykk ned pa veggen i bassenget for a slippe ut vannet.
Serg for & slippe ut alt vannet pa 20 minutter.
NOTE: Temming ma kun gjeres av voksne

Bassengvedlikehold
Advarsel: Hvis du ikke for
bruksanwsmngen vil det sette helsen i fare, og dette gjelder saerllg bams helse
« Skift ut vannet i bassenget ofte (seerlig nar det er varmt i veeret) eller nar det
er tydelig skittent, urent vann er skadelig for brukernes helse.
* Ta kontakt med den lokale din for av i for
behandling av vannet | bassenget. Pass pa at du felger produsentens instruksjoner.
«+ Korrekt vedlikehold kan forlenge bassengets levetid.
+ Se emballasjen for vannkapasitet.

Rengjering og oppbevarin
1. Bruk en fuktig Klut til & terke forsiktig over alle overflater etter bruk.
Merk: Bruk aldri lesemidler eller andre kjemikalier som vil kumme skade produktet.
2. La bassenget Iuftterke, og nar det er fullstendig tert bretter du det sammen
og legger det tilbake i originalemballasjen. Hvis bassenget ikke er helt tart
vil det kunne fere til som skader
3. Lagres pa et kjalig, ort sted utenfor barns rekkevidde.
4. Sjekk produkter for skader i begynnelsen av hver sesong og med jevne
mellomrom nar bassenget er i bruk.

Reparasjon

Bruk den medfalgende reparasjonslappen hvis et kammer blir skadd.
1. Rengjer omradet som skal repareres.

2. Ta lappen forsiktig av.

3. Press lappen over omradet som skal repareres.

4. Vent i 30 minutter for oppblasing.

Forberedelse

Installation av en liten swimmingpool tar ungefar 10 minuter for 1 person

Rekommendationer angaende placering av poolen:

«+ Poolen maste placeras pa en fast och yta. Om man placerar den
pa ett ojamnt underlag kan den tippa och vattnel kan svamma over,
vilket kan leda till allvarlig personskada och/eller skada pa personlig
egendom. Om man installerar pa ojamnt underlag upphor garantin och
serviceansprak att galla.

« Poolen far inte installeras pa uppfarter, dack, plattformar, grus eller asfalt.
Marken ska vara fast nog att sta emot trycket fran vattnet, vilket gor att lera,
sand mjuk/I6s jord eller tjara inte ar lampliga.

+ Man ska avlagsna alla foremal fran marken och rengéra den fran skrap
inklusive stenar och kvistar.

Montering

1. Ta forsiktigt ut poolen och dess tillbehor ur kartongen och sprid ut poolen
pa den valda platsen.

2. Nar poolen ska fyllas med luft: bérja da med det nedre luftutrymmet och fyll
sedan successivt utrymmena uppat. Stang sakerhetsventilerna efter att
luften ar ifylld. Fyll inte din pool med 6verdrivet mycket luft. (Endast for
uppblasbara pooler)

3. Fyll langsamt poolen med vatten till det nar precis nedanfor linjen pa
poolens insida. Man far aldrig fylla pa éver denna linje. FYLL INTE PA
FOR MYCKET eftersom poolen da kan kollapsa.

VARNING: Lamna inte poolen utan uppsikt da den fylls med vatten.

Korrekt vattenniva Korrekt vattenniva
Uppblasbar pool Fill ‘N Fun Pool

OBS: Alla ritningar ar enbart illustrativa. Kanske inte visar den aktuella
produkten. Ej skalenliga.

Témning av poolen

1. Kontrollera lokala foreskrifter for specifika anvisningar angaende tdmning
av poolvatten.

2. For den uppblasbara poolen, slapp ut luften ur alla luftutrymmena pa en
gang genom att trycka ned poolens vagg for att fa ut vattnet.
For poolen Fill ‘N Fun, tryck ned poolens vagg for att fa ut vattnet.
Se till att allt vattnet ska tdommas ut pa 20 minuter.
OBS: Témning ska utféras av vuxen!

Underhall av poolen
Varning: Om du inte
och dina barn for risk.

« Byt ut vattnet i poolen med jamna mellanrum (galler sarskilt vid varmt vader)
eller nér det & markbart nedsmutsat, eftersom orent vatten kan skada
anvandarens hélsa.

* Kontakta din lokala orsalj ing av
vattnet i din pool. F6lj noggrant anvisningara fran tlllverkaren av
kemikalierna.

« Ett gott underhall forlanger poolens brukstld

« Vattel finns angiven pa o .

jer dessa underhallsanvisningar utsatter du dig sjalv

Rengoring och forvaring

1. Efter anvandning ska man anvanda en fuktig trasa och torka av alla ytor.
Obs: Anvand aldrig I6sningsmedel eller andra kemikalier eftersom de kan
skada produkten.

2. Lat poolen lufttorka och nar den ar helt torr ska man forsiktigt vika ihop och
lagga tillbaka den i originalfrpackningen. Om poolen inte ar helt torr kan
det bildas mgel vilket skadar poolen.

3. Forvara pa en sval och torr plats utom rackhall fér barn.

4. Kontrollera vid borjan av varje sasong och med jamna mellanrum under
anvandningen att det inte uppstatt nagra skador pa poolen.

Reparation

Om ett luftutrymme &r trasigt, ska den tillhandahalina reparationslappen anvandas.

1. Rengor omradet som ska lagas.

2. Ta forsiktigt bort reparationslappen skyddsmaterial.

3. Tryck reparationslappen éver omradet som ska lagas.
4. Vanta 30 minuter innan luft fylls pa.
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Additional Warning Only for US/CA of the pool structure. Where the barrier is mounted on top of the pool structure, the pour USA/CA « Contactez votre revendeur local pour obtenir les produits chimiques HINWEIS: Alle Zeichnungen nur zu lllustrationszwecken. Eventuelle 2. Per gonfiare la piscina, partire dalla camera d'aria inferiore e procedere BEMARK: Alle tegninger er kun retningsgivende. De afbilder ikke Nivel de 4gua apropriado Nivel de dgua apropriado +TO EAAGOS OA MPEMEI NA KAGAPIZETAI AMO OAA TA ANTIKEIMENA KA innsiden av bassenget. Ikke fyll over denne linjen pa innsiden av * Kontrollera med lokala myndigheter vilka regler som galler for staket, Valmistelu L . i B o
maximum vertical clearance between the top of the pool structure and the bottom pour traiter 'eau de votre piscine. Assurez-vous de suivre les Abweichungen zum Produkt mdglich. Nicht maRstabgetreu. fino a quella superiore. Chiudere bene le valvole dopo il gonfiaggio. Non nodvendigvis det pagzeldende produkt. Skaler ikke. ATIOPPIMATA, OMQS METPES KAI KAAAIA. bassenget. IKKE OVERFYLL, da det vil kunne fore til at bassenget faller r, belysning och saker itrusning och se till att uppfylla Uima-altaan asennus kestéa yleensa vain 10 minuuttia yhdeltd henkilolta.
« EAEF=TE ME THN TOTIKH AIOIKHEH [1A TYXON TOMIKOYE KANONIEMOYE sammen. kraven i alla gallande lagar och bestammelser. Suosituksia altaan sijoittamista varten:

« On ehdottoman térkea, etté allas asetetaan kiinteélle ja vaakatasossa
olevalle pinnalle. Jos allas asetetaan epétasaiselle pinnalle, saatetaan
aiheuttaa altaan rikkoutuminen ja vuotaminen seka sen seurauksena
henkilokohtainen vamma ja/tai vahinkoja omaisuudelle. Sijoittaminen
epatasaiselle pinnalle mitatdi takuun ja vahingonkorvausvaatimukset.

« Ala aseta ajoteille, kansille, laitureille, soralle tai asfaltille. Maan tulisi olla
riittdvan kiinteaa, jotta se kestda veden paineen; muta, hiekka, pehmea /
irtonainen maapera tai terva eivat sovi.

+ Maapohja tulee puhdistaa kaikista esineista ja roskista mukaan lukien kivet
ja oksat.

« Tarkista paikallisilta vi I kaikki maara , jotka liittyvat

) ja tur i seka varmista, ettad

noudatat kalkkla Iaklen vaatimuksia.

Asennus

1. Ota allas ja lisdvarusteet pakkauksesta varovaisesti ja levita allas valitulle
paikalle.

2. Tayta allas aloi ja siirry sielta yla ulje
varoventiilit tayton jalkeen. A\a tayta liikaa. (Vain puhallettaville allallle)

3. Tayta allas hitaasti vedella |t juuri altaan sisapuolelle merkltyn téyttérajan

Ala ylité altaan merkittya ta jaa. ALA TAYTA

LIIKAA, kosk: voi aiheuttaa altaan rikkoutumisen.
VAROITUS: Al: vedelld taytettya allasta ilman valvontaa.

Oikea veden taso Oikea veden taso

v

Taytettava allas Tayttdallas

MUISTUTUS: Kaikki piirrokset ovat viitteellisia. Ne eivat mahdollisesti vastaa
todellista tuotetta. Ei mittakaavassa.

Altaan tyhjennys

1. Tarkista, onko paikallisi: aara a inintoja uima-altaiden veden
héavittamisesta.
2. Tyhjenna put ista altaista kaikki il ja paina samaan

aikaan altaan sein&é veden tyhjentamiseksi.

Fill'N Fun -altaassa tyénna altaan seinaé alas veden tyhjentamiseksi.
Varmista, etta kaikki vesi on tyhjennetty 20 minuutissa.

MUISTUTUS: Ainoastaan aikuinen saa tyhjentaé altaan!

Altaan huolto
Varoitus: Jos et noudata annettuja huoltoon liittyvia ohjeita, saatat vaarantaa
Ste

. Valhda altalden vesi usein Imalla) tai kun
likaantumista, Ilkamen vesl on vahlngolllsta kaynajlen terveydelle.

« Ota yhteytta ja ja altaan veden kasittelya
varten. Varmista, ettd noudatat kemikaalin valmistajan ohjeita.

+ Oikein suoritettu huolto pidentda altaan ikaa.

« Katso pakkauksesta altaan vesitilavuus.

Puhdistus ja varastointi

1. Kéyton jalkeen puhdista kostealla kankaalla varovasti kaikki pinnat.
Muistutus: Ala koskaan kayta liuottimia tai muita kemikaaleja, jotka voivat
vahingoittaa tuotetta.

2. Anna altaan kuivua iimassa ja kun se on kuivunut kokonaan, taittele allas
varovasti ja laita se takaisin sen alkuperaiseen pakkaukseen. Jos allas ei
ole taysin kuiva, saattaa muodostua hometta ja allas voi vahingoittua.

3. Varastoi viiledan, kuivaan paikkaan lasten ulottumattomiin.

4. Tarkista tuote vaurioiden havaitsemiseksi kauden alussa seké s&annéllisin
valiajoin kaytettaessa.
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Korjaus

Jos kammio vaurioituu, kayta mukana toimitettua korjauspaikkaa.
1. Puhdista korjattava alue.

2. Ota paikka varovasti esiin.

3. Paina paikka korjattavaan kohtaan.

4. Odota 30 minuuttia ennen tayttamista.

Priprava

Jednému ¢loveku trva instalacia malého bazéna zvycajne len 10 mint.

Odporucania tykajlce sa umiestnenia bazéna:

« Zakladom je, aby bol bazén umiestneny na pevnom a rovnom podklade.
Ak by bol bazén postaveny na nerovnej ploche, mohlo by dojst k jeho
prevrateniu a vytec¢eniu vody a sposobit traz a/alebo poskodenie
osobného majetku. Postavenie na nerovnom povrchu sposobi
neplatnost zaruky a nemoznost podat’ reklamaciu.

« Nepostavte ho na prijazdovych cestach, doskach, Strku alebo asfalte. Poda
musi byt dostatone pevna aby uniesla tlak vody; blato, piesok
makka/kypra poda alebo asfalt nie st vhodné.

« Z povrchu pddy musia byt odstranené v3etky predmety a sutiny, vratane
kamefiov a haluzi.

+ U samospravnych organov si zws(lte aké m\estne nanadenla tykajlce sa
oplotenia, barier, a osvetls ' musite dodrzat a
zabezpecte dodrzanie vselkych zakonov.

Montaz

1. Bazén a jeho prisluSenstvo opatrne vyberte z balenia a bazén rozlozte na
vybraté miesto.

2. Pri nafukovani bazéna zaénite dolnou komorou a postupujte az k hornej.
Po naftknuti vzdy zatvorte nafukovacie ventily. Bazén nenafukujte prilis.
(iba pre nafukovaci bazén)

3. Bazén pomaly napustte vodou tesne pod plniacu znacku na vnitornej
strane bazéna. Nenapliite nad plniacu znacku na vnitornej strane bazéna.
NEPREPLNTE VODOU, pretoze bazén by sa mohol prevratit.

POZOR: Pocas plnenia vodou nenechavajte bazén bez dozoru.

Ustrezna gladina vode

—

Nafukovacia bazén Bazén Fill 'N Fun

Ustrezna gladina vode

POZNAMKA: Vetky schémy slZia len na ilustraciu. Nemusia zobrazovat
skutoény produkt. Nie st v mierke.

Vypustenie bazéna
1. Pri vypUstani vody z bazéna sa riadte $pecialnymi lokalnymi nariadeniami.
2.V pripade nafukovacieho bazéna vyfuknite vetky vzduchové komory a
sucasne zatlacte stenu bazéna dolu a vypustte tak vodu.
V pripade bazéna Fill ‘N Fun zatlacte stenu bazéna dolu a vypustte tak
vodu.
Vodu nezabudnite vSetku vypustit za 20 minut.

Cistenie a skladovanie

1. Po pouziti vinkou handric¢kou jemne vygistite cely povrch.

Poznamka: Nikdy nepouzite rozpustadia ani iné chemikalie, pretoZe by
mohli produkt poskodit.

2. Bazén vysuste a po Uplnom vysuseni ho opatrne poskladaijte a vioZte do
originalneho balenia. Ak by bazén nebol Gplne suchy, mohla by sa vytvorit
plesen a poskodit bazén.

3. Skladujte na chladnom a suchom mieste mimo dosahu deti.

4. Na zaciatku kazdej sezony a po¢as pouzivania produktu ho v pravidelnych
intervaloch kontrolujte, i nie je poskodeny.

Oprava

V pripade poskodenia komory pouZite zaplatu na opravu.
1. Opravované miesto vycistite.

2. Starostlivo nalepte zaplatu.

3. Zaplatu pritlacte na opravované miesto.

4. Pred nafuknutim vyckajte 30 minut.

Przygotowanie

Montaz matego basenu zajmuje zazwyczaj tylko 10 minut dla 1 osoby

Zalecenia dotyczace miejsca basenu:

+ Bardzo wazne jest, zeby basen postawi¢ na twardym, rownym terenie.
Jesli basen ustawiony jest na nierownym podtozu, to moze doprowadzi¢
do runigcia basenu i zalania, powodujac powazne obrazenia ciata i/lub
wyrzadzi¢ szkody materialne. Ustawienie basenu na nieréwnym terenie
pociagnie za soba utrate gwarancji i praw do naprawy

+ Nie stawiaj basenu na iach, zwirze lub
asfalcie. Podtoze powinno by¢ dosc mocne, zeby wylrzyma!o cisnienie
wody; bloto, piasek, migkka/luzna gleba lub mokradta nie nadajg sie.

« Podloze nalezy oczysci¢ ze wszystkich przedmiotéw i gruzu, a takze z
kamieni i patykow.

« Sprawdz, jakie s obowigzujgce przepisy lokalne dotyczace stawiania
ogrodzen, barierek, o$wietlenia oraz jakie s przepisy dotyczace
bezpieczenstwa i upewnij sig, czy nie naruszasz zadnego z nich.

Montaz

1. Ostroznie wyjmij basen i jego akcesoria z opakowania i roztéz basen na
miejscu przeznaczonym na jego postawienie.

2. Aby nadmuchac¢ basen, rozpocznij pompowanie od dolnej komory i
posuwaj si¢ w gore. Po zakoriczeniu pompowania zamknij zawory
bezpieczenstwa. Nie pompuj basenu w nadmiarze. (Tylko dla dmuchanego
basenu)

3. Wpuszczaj powoli wode do basenu, az woda wypetni jego wnetrze prawie
do znaku znajdujgcego sie wewnatrz basenu. Nie wpuszczaj wody do
basenu powyzej tego znaku. NIE PRZEPE£NIAJ BASENU, bo cigzar
wody moze spowodowag jego runigcie.

UWAGA: Nie zostawiaj basenu bez opieki, gdy napetniasz go wodg.

Prawidiowy poziom wody Prawidiowy poziom wody

2. Dla dmuchanego basenu. Opréznij wszystkie komory powietrzne
jednoczesnie naciskajac $ciany basenu w celu wypuszczenia wody.
Dla basenu Fill ‘N Fun, naci$nij $ciang basenu w celu wypuszczenia wody.
Upewnij sie, Ze cata woda zostanie wypuszczona w przeciggu 20 minut.
UWAGA: Spuszczanie wody moze wykonac tylko osoba dorosta!

Konserwacja basenu

Ostrzezel Jesli nie bedziesz dostosowywac sie do wskazéwek dotyczacych

konserwacji, wymienionych w tym miejscu, Twoje zycie, a w szczegoélnosci

dzieci, moze by¢ zagrozone.

« Wymieniaj wode w basenach regularnie (zwlaszcza w czasie upatéw) lub
kiedy widocznie jest ona zanieczyszczona, poniewaz brudna woda jest
szkodliwa dla zdrowia uzytkownikow.

« Skontaktuj sie z lokalnym sprzedawca celem nabycia $rodkéw chemicznych
stuzacych do pielegnacji wody w basenie. Przestrzegaj wskazowek
producenta $rodkéw chemicznych.

+ Odpowiednia konserwacja moze wydtuzy¢ zywotnos¢ Twojego basenu.

* Przeczytaj na opakowaniu informacje dotyczace objetosci basenu.

Czyszczenie i przechowywanie

1. Po uzyciu basenu przetrzyj delikatnie wszystkie jego powierzchnie
wilgotng szmatka.

Uwaga: Nigdy nie uzywaj rozpuszczalnikéw, ani innych $rodkéw
chemicznych, ktére moga uszkodzi¢ produkt.

2. Wysusz basen na powietrzu, a gdy jest juz catkowicie suchy, zt6z go i
schowaj do jego oryginalnego opakowania. Jesli basen nie jest catkiem
suchy, moze w nim pojawic si¢ plesn, ktéra moze uszkodzi¢ basen.

3. Przechowuj w chtodnym, suchym miejscu, z dala od zasiggu dzieci.

4. Na poczatku kazdego sezonu sprawdz produkt, czy nie jest uszkodzony, a
gdy uzywasz go, sprawdzaj go regularnie.

Naprawa

Jesli komora powietrzna jest uszkodzona, nalezy uzy¢ zatgczonej taty
naprawczej.

1. Wyczy$¢ powierzchnie przeznaczong do naprawy.

2. Ostroznie odklej tate.

3. Doci$nij fate do powierzchni przeznaczonej do naprawy.

4. Odczekaj 30 minut przed napompowaniem.

Eldkésziilet
AK

csak 10 percig tart 1 személy esetén.

A med:

+ Nagyon fontos, hogy a medence szilérd, egyenletes talajon legyen felallitva.
Ha a medence egyenetlen talajon all, az a széteséséhez és ennek
kovetkeztében a viz altali elontéshez vezethet, komoly személyi sériilést
éslvagy anyagi kart okozva. Az egyenetlen talajon torténé felallitasa a
garancia és a szervizelési ]ogosultsag érvénytelenitését vonja maga utan.

+ Amedencét ne allitsa fel az N, ton,
kavicson vagy aszfalton. A talajnak elég erésnek kell lennie ahhoz, hogy
kibirja a viz nyomasat; iszapos, homokos, puha / lagy talaj vagy lapos vidék
amedence felallitisara nem alkalmas.

« Atalajt meg kell tisztitani mindenféle targytdl és koves tormeléktél valamint
fadaraboktol.

N\

3. Laikykite gaminj Saltoje, sausoje vietoje ir kuo toliau nuo vaiky.

4. Kiekvieno naudojimo sezono pradZioje ir naudodami reguliariai patikrinkite,
ar gaminys nepaZeistas.

Taisymas

Jei pazeidziama kamera, naudokite pateiktg korekcinj lopa.
1. Nuvalykite taisoma sritj.

2. Atsargiai nulupkite lopa.

3. Prispauskite lopg prie paZeistos vietos.

4. Prie$ psdami palaukite 30 minugiy.

Priprava

Postavitev majhnega plavalnega bazena obicajno traja 10 minut, ¢e se dela

loti 1 oseba.

Priporogila glede mesta postavitve bazena:

« Zelo je pomembno, da bazen postavite na trdna in ravna tla. Ce bazen
postavite na neravnih tleh, se lahko sesede in voda v njem razlije, s
&imer lahko povzrogite resne telesne poskodbe in/ali $kodo na
osebni lastnini. V primeru, da je bazen postavljen na neravnih tleh, garancija
in servisne zahteve ne bodo veljale.

« Bazena ne postavljajte na dovozu, terasi, plos¢adih, gramozu oz. asfaltu.
Tla morajo biti dovolj trdna, da prenesejo pritisk vode; blato, pesek,
mehka/zrahljana zemlja ali katran niso primerni.

« S tal je treba o€istiti in odstraniti vse predmete in ostanke, tudi kamenje in
vejice.

« Pri lokalnem mestnem svetu se pozanimajte glede prepisov, ki se nanasajo
na ograjevanje, pregrade, razsvetljavo in varnostne zahteve ter poskrbite,
da boste te predpise upostevali.

Postavljanje

1. Bazen in dodatke previdno vzemite iz lepenke, bazen pa nato razprostrite

na izbranem mestu.

2. Bazen zachnite napil i pri prekatu in jujte do
prekata, potem ko koncate pa ne pozabite zapreti varnostnih ventilov.
Bazena ne smete ¢ezmerno napihniti. (Samo za napihljiv bazen)

. Bazen pocasi napolnite z vodo do érte na notraniji strani. Ne polnite preko
¢&rte za dovoljeno koli¢ino vode. NE POLNITE PREKOMERNO, saj se
bazen lahko sesede.

POZOR: Med polnjenjem bazena z vodo ga ne puscajte nenadzorovanega.

w

Ustrezna gladina vode
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Napihljivo bazen Bazen Fill 'N Fun

Ustrezna gladina vode

OPOMBA: Vse slike so zgolj ponazoritev. Dejanski izdelek morda ni prikazan.
Mere niso dejanske.

« Vodo v bazenih menjujte pogosto (zlasti v vrogem vremenu) oz. ko je
opazno umazana; umazana voda je zdravju Skodljiva.
« Za nakup kemikalij za ¢id¢enje vode se obrnite na lokalnega trgovca. Pri
uporabi kemikalij upostevaijte navodila prolzvajalca

* S pravilnim vzdrz jem lahko

« Za prostornino vode glejte napis na embalazi.

Ciéenje in shranjevanje

1. Po uporabi z vlazno krpo nezno ocistite vse povrsine.

Opomba: Nikoli ne uporabljajte topil ali drugih kemikalij, ki lahko izdelek
poskodujejo.

. Bazen posusite na zraku; ko je popolnoma suh, ga previdno zloZite in
spravite v originalno embalazo. Ce bazen ni popolnoma suh, lahko
nastane plesen, ki poskoduje bazen.

. Hranite v hladnem in suhem prostoru izven dosega otrok.

. lzdelek pred vsako uporabo in redno med uporabo preglejte, e ni morda
poskodovan.

N
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Popravila

Ce je kaksen prekat poskodovan, uporabite priloZzen pribor za popravilo.
1. Ocistite predel, ki ga boste popravili.

2. Previdno odstranite za&¢itni sloj obliza.

3. Pritisnite obliz na predel, ki ga Zelite poprauvili.

4. Pocakajte 30 minut, preden ponovno napihnete izdelek.

Hazirlama

Kiigiik ylizme havuzunun kurulumu 1 kisi ile sadece yaklasik 10 dakika stirer

Havuzun yerlestirilmesine iligkin oneriler:

« Havuz sert ve diiz bir ylizeye kurulmalidir. Havuzun diiz olmayan bir ylizeye
kurulmasi devrilmesine ve tasmasina sebep olarak, ciddi kisisel
yaralanmalara ve/veya kisisel mallarin zarar gérmesine yol agabilir. Havuzun
diiz olmayan bir yiizeye kurulmasi, garanti ve servis taleplerini gegersiz
kilacaktir.

« Arag giris yollarina, iskelelere, platformlara, gakil veya asfalt yiizeylere
kurmayin. Zemin, suyun basincini kaldiracak kadar saglam olmalidir; gamurlu,
kumlu, yumusak / gevsek toprak veya katranli ylizeyler uygun degildir.

« Zemin taglar ve dal pargalari dahil olmak (izere, tim nesne ve kalintilardan
arindinimalidir.

« Citve banyer kurma, ve glivenlik iliskin
kanunlar icin yerel belediyenize danisin ve tiim kanunlara uydugunuzdan
emin olun.

Montaj

1. Havuzu ve aksesuarlari kutudan dikkatle gikarin ve havuzu sectiginiz alana
yayin.

2. Havuzu sisirmek icin, en alt bdimeden baslayarak en st bdlmeye dogru
devam edin ve sisirdikten sonra emniyet valflarini kapatin. Havuzunuzu
gereginden fazla sisirmeyin. (Sadece sisirilebilir havuz igin)

3. Havuzu, igindeki doldurma gizgisinin altinda kalacak sekilde yavasca suyla
doldurun. Havuzun igindeki doldurma gizgisini asmayin. Havuzun
devrilmesine sebep olabilecegi igin, ASIRI DOLDURMAYIN.

DIKKAT: Su doldururken havuzun yanindan ayriimayin.

dobo vasega bazena|

NOT: Tiim gizimler, sadece drnek gésterme amaciyla verilmistir. Asil driind
bilir. Olgeklendiri i

Havuzu bosaltma

1. Ylizme havuzu suyunun atilmasina iligkin 6zel talimatlar igin yerel
diizenlemeleri kontrol edin.

2. Sisirilebilir havuzlarda, tim béimeleri indirirken, ayni zamanda suyu
bosaltmak igin havuzun kenarlarini asagi dogru bastirin.
Fill 'N Fun Havuzlarda, suyu bosaltmak i¢in havuzun kenarini asagi dogru
bastirin.
Tim suyun 20 dakika iginde bosaltildigindan emin olun.
NOT: Bosaltma islemi sadece yetiskinler tarafindan yapiimalidir!

Havuz Bakimi

Uyari: Bu belgede verilen bakim talimatlarina uymamaniz halinde, sizin ve

cocuklarinizin saghgi riske girebilir.

+ Havuzlarin suyunu sik sik (6zellikle de sicak havalarda) veya gézle gériiliir
sekilde kirlendiginde degistirin; kirli su, kullanicinin saghgina zararhidir.

« Lutfen havuzunuzdaki suyu aritmaya yonelik kimyasal maddeleri almak igin
bélgenizdeki bayi ile irtibat kurun. Kimyasal madde ireticisinin talimatlarina
uydugunuzdan emin olun.

+ Dogru bakim, havuzunuzun émrinii uzatabilir.

+ Su kapasitesi igin ambalaja bakin.

Temizlik ve Depolama

1. Kullandiktan sonra, nemli bir bezle tim yiizeyleri hafifge silin.

Not: Uriine zarar verebilecek ¢oziiciileri veya diger kimyasal maddeleri
kullanmayin.

2. Havuzu agik havada kurutun; havuz tamamen kurudugunda havuzu
dikkatle katlayin ve tekrar orijinal ambalajina yerlestirin. Havuz tamamen
kurumadiysa, kiiflenme olusabilir ve havuza zarar verebilir.

3. Cocuklarin erisemeyecedi serin ve kuru bir yerde saklayin.

4. Her in baginda ve oldugu do duzenli
araliklarla Griinii hasar agisindan kontrol edin.

Onarim

Bir bolme zarar gorirse, size verilmis olan tamir yamasini kullanin.
1. Onarilacak alani temizleyin.

2. Tamir yamasini dikkatli bir sekilde ayirin.

3. Yamayi, onarilacak alana bastirin.

4. Sisirmeden 6nce 30 dakika bekleyin.

Pregatirea

Instalarea unei piscine mici dureaza, de obicei, doar 10 minute daca este

instalata de o singura persoana.

ari i a ag piscinei:

+ Este esential ca piscina sa fie montata pe un teren solid si plat. Daca
piscina este montata pe un teren neuniform, aceasta poate duce la
prabusirea piscinei si la inundatie, care produc raniri grave ale
persoanelor si/sau deteriorari ale proprietatii. Montarea pe teren
neuniform va anula garantia si pretentiile de service.

+ Nu o montati pe drumuri, punti, platforme, pietris sau asfalt. Terenul trebuie
sa fie suficient de stabil pentru a sustine presiunea apei; malul, nisipul, solul

(\ y o )

NAPOMENA: Crtezi su samo u svrhu ilustracije. Oni ne prikazuju stvarni
proizvod. Nije za procjenjivanje.

Praznjenje bazena

1. Provjerite lokalne propise za posebne smjernice o odlaganju vode iz
bazena za plivanje.

2. Bazeni na napuhivanje: zapoénite ispustati zrak iz svih komora i istodobno
pritisnite prema dolje vanjski dio bazena kako biste ispustili vodu iz njega.
Bazen Fill ‘N Fun: pritisnite prema dolje vanjski dio bazena kako biste
ispustili vodu iz njega.

Pobrinite se da vecinu vode ispustite u roku 20 minuta.
NAPOMENA: Vodu neka ispustaju samo odrasle osobe!

Odrzavanje bazena

Upozorenje: Ako ne slijedite ovdje opisane upute o odrzavanju, Vase je

zdravlje ugroZeno, posebno Vase djece.

« Cesto mijenjajte vodu u bazenu (posebno tijekom vruéina) ili kad je
zamjetno kontaminirana; necista voda je Stetna za zdravlje korisnika.

« Za nabavku kemikalija za tretiranje vode u bazenu kontaktirajte lokalnog
dobavljaca. Obavezno postujte upute proizvodaca kemikalija.

« Pravilno odrzavanje povecava Zivotni vijek bazena.

« Provjerite kapacitet vode na pakovanju.

Ciscenje i spremanje

1. Nakon koritenja, pomocu viazne krpe lagano ocistite povrsine.
Napomena: Nikad nemojte koristiti otapala ni druge kemikalije koje mogu
ostetiti proizvod.

2. Bazen osusite na zraku, a kad je bazen potpuno suh, paZljivo ga slozZite i
spremite u originalno pakovanje. Ako bazen nije potpuno suh, moze do¢i
do stvaranja plijesni Sto ce ostetiti bazen.

3. Spremite na hladno, suho mjesto i djeci izvan dosega.

4. Na pocetku svake sezone i u pravilnim razmacima tijekom koristenja
provjerite ima li odtec¢enja na proizvodu.

Popravak

Za popravak ostec¢ene komorice upotrijebite priloZzenu zakrpu.

1. Ocistite podrucje na kojem se nalazi ostecenje.

2. Pazljivo skinite foliju sa zakrpe.

3. Postavite zakrpu preko oste¢enog podrucja.

4. Pustite da se osusi oko 30 minuta prije nego $to proizvod ispunite zrakom.

Ettevalmistus

Tavaliselt vaikse ujumisbasseini paigaldamine néuab ainult 10 minutit aega

ning 1 inimese t66d.

Soovitused basseini paigutuse kohta:

« On téhtis basseini paigutamine tahkele, tasasele pinnasele. Kui bassein
on paigutatud ebatasasele karedale alusele, see véib pdhjustada bassini
I6hkumise ja vee véljavalamise, mis omakorda p&hjustab tésised
personaalsed vigastused ja/voi personaalse kahJumi Paigutamine
ebalasasele karedale alusele tiihistab garantii ja teeninduséigused.

« Arge , lavadele, , kruusale voi
asfaldlle Alus peab olema pusavalt tugev, et vélja kannatada veesurvet;
muda, liiv, pehme/vaba krunt véi vaigud ei kélba.

* Aluselt peab eemaldama koik esemed ja prahi, kaasa arvatud kivid ja
oksad.

( )

Oige veetase Oige veetase

—

Téispuhutav bassein “Téida-ja-Iobutse’ Bassein

MARKUS: Kaik pildid ainult eesmérkide illustreerimiseks. Véivad mitte vastata
reaalsele tootele. Mdddud ei ole tapsed.

Basseini tilhjendus

1. Kontrolli kohalikud juhised, mis kasutavad ujumisbasseinide veega
kéitlemist.

2. Taispuhutavatel basseinidel laske 6hk valja koikidest Shukambritest, samal
ajal surudes alla basseini seina, et vesi valja lasta.
Mangubasseinil Fill ‘N Fun suruge alla basseini sein, et vesi vélja lasta.
Tagage vee valja voolamine 20 minuti jooksul.
MARKUS: Tiihj tohivad ainult téi

Basseini hooldamine
HOIATUS: Allj hoolduse pahi: mitte kinnipi isel te
ohustate omaenese ning eriti oma laste tervist.
« Vahetage basseinivett tihti (eriti palaval ilmal) v6i margatava reostuse
korral, rammas vesi ohustab kasutaja tervist.
Palume poodrduda teie kohahku edas\muu}a\e teie basse\m vee
vajalike i Ole kindel, et oled
tapselt jarginud kemikaali tootja juhendeid.
« Vastav hooldus pikendab teie basseini eluiga.
« Vee piirandmed vaata pakendil.

Puhastamine ja hoidmine

1. Parast kasutamist puhastage kergelt kéik pinnad niiske lapiga.

MARKUS: Arge kunagi kasutage lahusteid ega muid kemikaale, need
voivad toote reostada.

2. Kuivatage bassein 6hul, kui bassein on I6plikult kuivanud, pange see
hoolikalt kokku ning asetage selle originaalpakendisse. Kui bassein ei ole
paris kuiv, voib tekkida hallitus, mis kahjustab basseini.

3. Hoidke jahedas, kuivas ning lastele mitte kattesaadavas kohas.

4. Kontrollige toodet, et selles ei oleks vigastusi, iga hooaja algul ning
regulaarselt kasutamise kaigus.

Parandamine

Kui kamber on vigastatud, kasutage remondilappi.
1. Puhastage parandatav koht.

2. Katke lapp liimiga.

3. Suruge lapp katkisele kohale.

4. Enne taispumpamist oodake 30 minutit.

Priprema

r‘ Proveme kod vaseg lokalnog gradskog saveta zakone koji se odnose na

prepreka, je i e zahteve da
bls(e oslgurall postovanje svih zakona.

Sklapanje

1. Izvadite bazen i dodatke iz kartona veoma pazljivo i rasirite bazen na
odabranom mestu.

2. Da naduvate bazen, pocnite od donje komore i idite prema gormoj i
zatvorite ventile nakon ja. Ne jte previse
svoj bazen. (Samo za bazen na naduvavanje)

3. Polako dolivajte vodu u bazen, do linije na unutradnjoj strani bazena koja
oznacava koliko sme da bude napunjen. Nemojte da prelazite linije na
unutra$njoj strani bazne koja oznacava koliko sme da bude napunjen.
NEMOJTE DA PREVISE NAPUNITE BAZEN jer to moZe uzrokovati da se
bazen srusi.

OPREZ: Nemojte ostavljati bazen bez nadzora tokom punjenja vodom.

Odgovarajuéi nivo vode

Odgovarajuéi nivo vode

—

Bazen na naduvavanje Bazen 'Napuni & Uzivaj'
PAZNJA: Svi crtezi imaju samo ilustrativnu svrhu. Oni ne odraZavaju izgled
stvarnog proizvoda. Nisu u odgovarajucoj srazmeri.

Praznjenje bazena

1. Proverite lokalne propise u vezi specificnih smernica koje se odnose na

ispustanja vode iz bazena.

2. Za bazen na naduvavanje, izduvajte sve zratne komore istovremeno,

pritiSéuci zidove bazena da ispustite vodu.
Za Fill 'N Fun bazen, pritisnite zid bazena da ispustite vodu.
Osigurajte da ispustite svu vodu za 20 minuta.

NJA: Izbacivanje vode mogu da obavljaju jedino odrasli!

Odrzavanje bazena

Upozoren]e Ako se ne pridrzavate sledecih uputstava za odrzavanje, vase

zdravlje moze biti ugrozeno, a narocito zdravlje vase dece.

+ Redovno menjajte vodu u bazenu (narocito tokom toplog vremena) ili kada
je primetno zaprljana; prijava voda je Stetna po zdravije.

+ Molimo kontaktirajte lokalnog dobavljaca da biste nabavili hemikalije za
tretiranje vode u vasem bazenu. Obavezno postujte uputstva proizvodaca
hemikalija.

+ Odgovarajuce odrzavanje moze da produzi vek trajanja vaseg bazena.

+ Pogledajte pakovanje da biste saznali koliko vode prima bazen.

Ciscenje i éuvanje

1. Posle koris¢enja, uzmite vlaznu tkaninu i nezno ocistite sve povrsine.
Paznja: Nikada nemojte koristiti rastvarace ili bilo kakve druge hemikalije
koje mogu da ostete proizvod.

2. Kada se bazen potpuno osusi na vazduhu, pazljivo ga smotajte i stavite ga
nazad u njegovo originalno pakovanje. Ako se bazen ne osusi potpuno,
moze da dode do ostecenja bazena.

3. Cuvati na hladnom i suvom mestu, van domasaja dece.

EIAOZ HAIKIAZ

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022;
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 ANQ TON 3 ETON
ANATPEZTE £TO ONOMA TOY EIAOYZ 'H XTON APIOMO MOY
ANATPA®ETAI XTH 2YZKEYAZIA. AIABAZTE MPOZEKTIKA TIZ

OAHFIEX $TH LYSKEYAZIA NMOYMPEMEI NA ®YAAZZETAITIA
MEAAONTIKH ANA®OPA.

ANQ TON 2 ETON

nm BospacTt

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128, 55004; 55021; 55022; Crapue 2 net
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Crapuwe 3 net

CcbinaiiTecs Ha HOMEp UNK Ha3BaHWe, YKa3aHHOE Ha ynakoBke.
BHMMaTENbHO NPOYTUTE U COXPaHNUTE MHCTPYKLIMIO Ha YNakoBke.

Polozka Vék
51004; 51005 51008 51009; 51012

51034; ; 3

51112 51115 51118 51119 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Od 2 let
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Od 3 let

Podivejte se na nazev poloZky nebo ¢islo vyznacené na obalu.
Obal je nezbytné peclivé piecist a uchovat pro pozdéjsi pouZiti.

Artikkel Aldersgrense
51004; 51005; 51008; 51009; 51012;

Artikel Alder

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Over 2 ar
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Over 3 ar

Hanvisa till produktnamn eller nummer pa férpackningen.
Forpackningen ska sparas och férvaras for framtida referens.

Tuote Ika

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Yli 2-vuotiaille
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Yli 3-vuotiaille

Katso tuotteen nimi tai numero, joka ilmoitetaan pakkauksessa.
Lue pakkaus huolellisesti ja sailyta tulevaa tarvetta varten.

Polozka Vek

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Od 2 rokov
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Od 3 rokov
Riadte sa podla nazvu polozky a &isla uvedeného na baleni.

Navod na baleni si dokladne pregitajte a odloZte pre pouZitie v
buducnosti.

Sprzet Dla dzieci w wieku

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;

Arucikk Ajénlott kor

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; 2 év folott
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 3 év folott

Figyeljen oda a csomagolason feltiintetett terméknévre és -szamra.
Olvassa el figyelmesen a csomagolason taldlhaté informéaciot és a
csomagolast 6rizze meg, hogy az a késébbiek soran is
rendelkezésre alljon.

Elements Vecums

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Vairak neka 2 gadi
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Vairak neka 3 gadi

Elementa nosaukums un numurs ir noradits uz iepakojuma. Rapigi
izlasiet informaciju uz iepakojuma un saglabajiet to turpmakai uzzinai.

El Amzius

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Daugiau nei 2 metai
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Daugiau nei 3 metai

Ziarekite ant pakuotés nurodyta elemento pavadinima ir numer;.
aku éje pateiktg informacijg reikia atidZiai perskaityti ir pasilikti

Izdelek Primerno za otroke
51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
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Felfdjhaté medence Fill 'N Fun Medence

FIGYELEM: Az Gsszes abra csak illusztracios célokat szolgal. Azok nem
feltétleniil az eredeti terméket mutatjak be. A méretaranyok a valoditol
eltérhetnek.

A viz leereszteése a medencébél

1. a helyi amed vizének az ését illetéen.

2. Afelfdjhaté medence esetén eressze ki a leveg6t az 8sszes légkamrabdl,
és ezzel egyidejlileg, a viz kieresztéséhez nyomja le a medence falat.
AFill ‘N Fun med esetén a viz ki nyomja le a medence
falat.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy 20 percen beliil minden viz eltavozott.
FIGYELEM: A viz leeresztését csak felnétt személy végezze!

A medence karbantartasa

Figyelmeztetés: Ha nem tarja be a karbantartasra vonatkozo itt leirt

utasitasokat, a sajat egészségét, mindenek elétt pedig a gyermekek testi

épségét veszélyeztetheti.

+ Gyakran cserélje a medence vizét (féleg kanikula idején) vagy akkor, ha
abban szennyezést vesz észre, mert a piszkos viz a felhasznalok
egészségeére karos lehet.

+ A medence vizének megfelel6 minGségét biztosito viztisztitod szereket a
helyi forgalmazotol szerezheti be. Tartsa be a vegyszereket gyartd cég
utasitasait.

+ A medence 6 kar asa megt ithatja a termék
élettartamat.

+ A medence viztérfogata a csomagolason talalhato.

Tisztitas és tarolas

1. A medence hasznalata utan egy nedves ruhaval 6vatos mozdulatokkal
torolje tisztara az Gsszes feliletet.
Figyelem: Sohasem hasznaljon old6 vagy egyéb g
amelyek a terméket megsérthetik.

. A medencét szaritsa meg teljesen a szabad leveg6n, hajtsa 6ssze

ovatosan, majd tegye be az eredeti csomagolasaba. Ha a medence nem

szaradt meg teljesen, bepenészedhet, ami a medence sériilését

eredményezheti.

Aterméket szaraz, hiivos helyen, gyermekek elél elzarva tarolja.

. A terméket minden szezon elején, a hasznalata soran pedig rendszeresen
ellendrizze, hogy nincsenek-e rajta sériilések.

N

po

Javitas

Ha egy kamra megsériilt, hasznalja a mellékelt javitotapaszt.
1. Tisztitsa meg a javitandé teriiletet.

2. Ovatosan hiizza le a tapaszt.

3. Nyomja a tapaszt a javitando teriiletre.

4. Afelfujas el6tt varjon 30 percet.

Sagatavosana
Nelielu basemu parasti var uzsladlt 1 persona aptuveni 10 minatés.
il i par baseina

« Svarigi ir uzstadit baseinu uz cietas un lidzenas virsmas. Ja baseins ir
uzstadits uz nelidzenas virsmas, tas var sabrukt un noplast, izraisot smagus
ievainojumus un/vai sabojajot ipasumu. Uzstadot baseinu uz nelidzenas
virsmas, garantija un apkalpo$ana vairs nav spéka.

« Baseinu nedrikst uzstadit uz piebraucamajiem celiem, klajiem, platformam,
grants vai asfalta. Virsmai jabut pietiekami cietai, lai izturétu Gdens
spiedienu. Sim noldkam nav pieméroti dubli, smiltis, miksta un irdena
augsne vai pikis.
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zari.
« Parbaudiet, vai viss ir saskana ar visiem wete]lem pasvaldibas notelkumlem
attieciba uz zogiem, un drosibas

Saliksana

1. Uzmanigi iznemiet baseinu un ta piederumus no kartona iepakojuma un
izklajiet baseinu uz izraudzitas virsmas.

2. Lai piepiistu baseinu, saciet no apak$éja nodalijuma un turpiniet virziena
uz aug$éjo nodalijumu, un péc piepasanas aizveriet droSibas varstus.
Nepieptiet baseinu parak spécigi. (Tikai piepisamajam baseinam)

3. Lénam uzpildiet baseinu ar deni Iidz maksimalajai atzimei, kas redzama
baseina iekSpusé. Neuzpildiet baseinu pari 3ai atzimei. NEDRIKST
PARMERIGI UZPILDIT, jo tadéjadi baseins var sabrukt.

UZMANIBU! Uzpildot Gdeni, baseins ir nepartraukti jauzrauga.

Pareizs Odens limenis Pareizs Gdens limenis

—

Piepusama baseins Saliekams Baseins

PIEZIME. VISI anell paredzetl tikai |Ius|rat|v|em noltkiem. Tajos var nebat
attélots Neatbilst

Baseina iztukSo$ana

1. Skatiet vietéjos i par Tpasiem r
iztecinaSanu no baseina.

. Piepi$ama baseina gadijuma izlaidiet gaisu no visiem nodalijumiem, taja
pasa laika piespieZot uz leju baseina sienu, lai izlietu Gdeni.
Fill ‘N Fun baseina gadijuma piespiediet baseina sienu uz leju, lai izlietu
adeni.
Parliecinieties, ka viss Gdens ir izliets 20 minasu laika.
PIEZIME. Udens jaiztecina pieaugu$ajam!

attieciba uz adens

N

Baseina kopsana

Bridinajums: Ja neievérojat Seit sniegtos kop3anas noradijumus, varat

apdraudét savu veselibu, jo Tpasi savu bérnu veselibu.

+ Regulari mainiet Gdeni baseina (ipasi karsta laika) vai arf tad, kad tas ir
kluvis netirs, jo nefirs Gdens ir kaitigs baseina lietotaju veselibai.

« Lai uzturétu tdens tiribu, no vietéja tirgotaja iegadajieties baseina kimiskas
vielas. Jaievéro kimisko vielu raZotaja sniegtie noradijumi.

« Pareiza kopSana var paildzinat baseina kalposanas laiku.

« Udens ietilpiba ir noradita uz iepakojuma.

Tiri$ana un glabasana

1. Pec I\etosanas uzmanlgi noslaukiet ar miiru Iupatinu visas virsmas
sabojat \zslradajumu

2. |zzavejiet baseinu zem klajas debess un, kad tas ir pilniba izZuvis, salociet
un ievietojiet atpaka| iepakojuma. Ja baseins nav pilniba izzuvis, var
rasties peléjums un sabojat baseinu.

3. Glabajiet vésa, sausa, bérniem nepieejama vieta.

4. Katras sezonas sakuma un regulari lietoSanas laika parbaudiet
izstradajumu, vai tas nav bojats.

Labosana

Ja ir bojats kads no nodalijumiem, izmantojiet pievienoto ielapu.
1. Notiriet vietu, kas jasalabo.

2. Uzmanigi nolobiet ielapu.

3. Piespiediet ielapu virs vietas, kas jasalabo.

4. Pirms uzpt$anas nogaidiet 30 mindtes.
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Surinkti maza baseing vienam Zmogui jprastai uztrunka apie 10 minuciy

Rekomendacijos dél statymo baseino vietos parinkimo:

« Labai svarbu, kad baseinas stovéty ant tvirto, lygaus pavirsiaus. Jeigu
pastatote baseing ant nelygios Zemés, baseinas gali sugriti, o vanduo
issilieti ir rimtai suZeisti ir / arba padaryti Zalos nuosavybei. Jeigu
statysite ant nelygios Zemés, garantija ir priezitros paslaugos negalios.

« Nestatykite vaziuojamojoje kelio dalyje, ant denio, platformy, Zvyro ar
asfalto. Zemé turi bati pakankamai tvirta, kad i$laikyty vandens svorj;
dumblas, smélis, minkstas / birus dirvoZemis arba degutuotas pavirsius
netinka.

« Reikia nuo Zemés nurinkti visus daiktus ir liZenas, jskaitant akmenis ir
Sakeles.

« Pasizidrékite vietinés valdzios jstatymus dél tvory, barjery, apsvietimo bei
saugos reikalavimy, ir jsitikinkite, jog laikotés jstatymy.

Surinkimas

1. I8imkite baseing ir priedus i$ kartoninés dézés, o tada iSskleiskite baseing
pasirinktoje vietoje.

2. Norédami pripGsti baseing, pradékite nuo apatinés kameros ir uzbaikite
virdutine, pripdte, uzdarykite apsauginius voztuvus. Baseino per daug
nepripaskite. (Tik pripu¢iamiems baseinams)

3. Létai pripildykite baseing vandeniu tiksliai Zemiau linijos baseino vidinéje
dalyje. NeuzZpildykite daugiau uZpildymo linijos baseino vidingje dalyje.
NEPERPILDYKITE, nes baseinas gali sugriiti.

DEMESIO: Pildydami vandeniu nepalikite baseino be priezitros.

Tinkamas vandens lygis Tinkamas vandens lygis

—

Pripuciamas baseinas Pripildomas Baseinélis

PASTABA: BréZiniai pateikiami tik kaip pavyzdys. Esamam produktui jie gali
biti netaikomi. Ne pagal mastelj.

Baseino tustinimas

1. Pasizitrékite vietinius nuostatus dél specifiniy baseino vandens isleidimo
nurodymy.

2. Naudodami pripuéiama baseina, iSleiskite org i$ visy kamery ir tuo paciu
metu spauskite Zemyn baseino sienele, kad isleistuméte vanden;.
Naudodami ,Fill ‘N Fun“ baseing, paspauskite Zemyn baseino sienele, kad
iSleistuméte vandenj.

I3leiskite vandenj per 20 minuéiy.
PASTABA: Isleisti vandenj gali tik suaugusysis!Baseino prieziira

Ispéjimas: Jei nekreipsite démesio j ¢ia pateikiamas priezidros gaires,

gali kilti pavojus jasy, o ypac jusy vaiky, sveikatai.

+ Daznai (ypa¢ karstu oru) arba vos pastebéje uzsitersimg pakeiskite
vandenj — nedvarus vanduo kenkia sveikatai.

« Susiekite su vietiniu pardavéju, i$ kurio galésite jsigyti baseino vandens
priezitros cheminiy priemoniy. Jsitikinkite, kad vykdote cheminiy priemoniy
gamintojo instrukcijas.

« Tinkamai priziGrédami galite maksimaliai pailginti savo baseino
eksploatavimo laikg.

+ Vandens talpa nurodyta ant pakuotés.

Valymas ir laikymas

1. Pasinaudoje sausu audeklu $variai nuvalykite visg gaminio pavirsiy.

a: Niekada nenaudokite valikliy arba kity chemikaly, kurie gali

i gaminj.

2. 18dziovinkite baseing ore, o jam pilnai i§dziuvus atidZiai sulankstykite ir
padékite atgal j originalig pakuote. Jei baseinas ne visiskai isdzitvo, gali
atsirasti puveésis ir paZeisti baseina.
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piscinei. Nu depasiti linia de umplere de pe interiorul piscinei. NU
UMPLETI EXCESIV deoarece aceasta poate duce la prabusirea piscinei.
ATENTIE: Nu lasati piscina nesupravegheata cand o umpleti cu apa.

Nivelul potrivit al apei Nivelul potrivit al apei

—

Piscina gonflabila Piscina Fill ‘N Fun

NOTA: Toate desenele sunt numai pentru ilustrare. Ele ar putea sa nu reflecte
produsul actual. Nu este pentru escaladare.

Golirea piscinei

1. Verificati locale pentru i iuni specifice i la
eliminarea apei din piscine.

2. Pentru piscina gonflabild, dezumflati toate camerele de aer, impingand in
jos in acelasi timp peretele piscinei pentru a elibera apa.
Pentru piscina Fill 'N Fun, impingeti in jos peretele piscinei pentru a elibera
apa.
Asiguratj-va ca scurgeti aproape toata apa in 20 de minute
NOTA: Scurgerea se face doar de citre aduli!

intretinerea piscinei

Avertisment: Daca nu resp ti liniile di de intreji date aici,

sanatatea dvs., in special aceea a copiilor dvs. ar putea fi in pericol

« Schimbati frecvent apa din piscine (in special pe vreme calda) sau cand
observati ca s-a murdérit, apa murdara este daunatoare pentru sanatatea
utilizatorului.

« Va rugam sa luati legatura cu comerciantul local pentru obtinerea de
substange chlmlce pentru a trata apa dln piscina dvs. Asigurati-va ca

chimice.

« Intretinerea corespunzatoare poate méri durata de viata a piscinei dvs.

« Vezi ambalajul pentru volumul de apa.

Curatarea si depozitarea

1. Dupa utilizare, folositi o carpa umeda pentru a curata usor toate
suprafetele.

Nota: Nu folositi niciodata solventi sau alte produse chimice care ar putea
deteriora produsul.

2. Uscatj piscina la aer, dupa ce aceasta s-a uscat complet, impaturiti-o cu
grija si puneti-o la loc in ambalajul original. Daca piscina nu este complet
uscata, se poate forma mucegai si va deteriora piscina.

3. Depozitati-o intr-un loc racoros, uscat si departe de accesul copiilor.

4. Verificati produsul daca nu este deteriorat la inceputul fiecarui sezon si la
intervale regulate atunci cand este folosit.

Reparatia

Daca este deteriorata o camera, utilizati peticul de reparatii furnizat.
1. Curatati suprafata care urmeaza a fi reparata.

2. Dezlipiti cu atentie peticul.

3. Apasati petecul pe suprafata care trebuie reparata.

4. Asteptati 30 de minute fnainte de umflare.

MoHTax®bT Ha Mankv nnysHy GaceiiHin 0GMKHOBEHO ce M3BbpLUBA OT 1 YoBek

camo 3a 10 MuHyTU.

nj OTHOCHO Ha

* BaxHo e GaceitHbT a Gb/ie pasnonoxeH BbpXy MOHOMUTEH,
XOPU3OHTAnNEH TepeH. AKo Gb/ie NOCTABEH BbPXY HEPABEH TEPEH, ToBa
MOXe [1a CTaHe NpU4MHa 3a Pa3najiaHeTo Ha GaceiiHa u HaBoaHeHue,
BO/JELLV 10 CEPUO3HO NEPCOHAITHO HAPaHSIBaHe /MK WETH Ha uHa
coBcTBeHOCT.

PasnionaraHeTo My BbpXy HEpaBeH TepeH aHynupa rapaHUMOHHIUTE 1
CEPBU3HY MPETEHLIMN.

* He nocrassiite BbPXy arneu 3a konw, nany6u, nnathopmy, Yakb unm
accant. TepeHbT TpsiGBa Aa GbAe AOCTATLYHO TBbP/, 3a Aa U3abpXa
TeXecTTa Ha BOAATa; Karl, MIsICbK, MeKa/poxkasa NpbCT Ui cMora ca
HaMbIIHO HEMOAXOAALM.

+ TepeHsbT TpsibBa Aa Gbae NOYUCTEH OT BCAKAKBY NPEAMETU W OTNAABLM,
BKIMIOYUTEINHO KAMBHM 1 KIOHKN.

+ Hanpasere cnpaska B Mpajckusi CbBET 38 MECTHUTE Pa3nopeady OTHOCHO
VM3UCKBAHUSITA 33 NOCTaBsiHE Ha orpaav, 6apuepu, ocBeTneHme 1

v ocurypete 0 um.

Crno6ssaHe
. 6Gaceiira n OT KallOHa 1 pasrbHeTe
6GaceliHa Bbpxy abpaHara nnolaska.

2. 3a 1a Harnomnare GaceiHa, 3ano4HeTe OT AONHATA Kamepa 1 [10KaTo
1oCreAoBaTerNHO AOCTUTHETE [0 TOpHaTa Kamepa 1 3aTBopeTe
obesonacnTenHuTe BEHTUM Ceq Hanomnsaxe. He Hanomneaiite
npekomepHo Bawwwus GaceiiH. (Camo 3a HagyBaem GaceiH)

3. BaBHO MbMHETe C BOAA, A0KATO HUBOTO i/ CTUTHE TOYHO MO/} HUBOMEpHaTa
TMHVS OT BBTPelLHaTa CTpaHa Ha 6aceriHa. He fjonyckaiite Bogata fa
npemuHe Hap Tasu nukms. HE MPEMBIBAWTE, Thit kaTo ToBa Moxe Aa
NpUYMHN pa3naaaHeTo Ha baceiiHa.

BHUMAHME: KoraTo nbnhuTe Gaceiita ¢ Boaa, He ro octassiite 6e3
KOHTpOR.

TpaBunHO HBO Ha BoAATa

—

Hapnysaewma 6aceit Baceii+ 3a 3abasnenve

MpasuHo HWEo Ha Bopara

3aGenexka: Beuuku urypu cnyxar camo 3a uniocTpauyms. BeamoxHo e
/a He NoKa3BaT KOHKPETHYs NPOAYKT. Bes mauat.

Mznpasaaue Ha GaceitHa

OTHOCHO b yKkasaHusi 3a
ocsoﬁowqasaue OT BO/1a OT NAyBHM GaceHy.
2.3a BaceitH, Y BCUYKN Ti{ Kamepy, B CbLIOTO

BpeMe HaTUCHeTe Ha/oNy CTeHaTa Ha GaceiiHa, 3a 4a M3TounTe BoAaTa.
3a 6aceiit Fill ‘N Fun, HaTucHeTe Hapiony cTeHata Ha 6aceliva, 3a na
u3TOuMTE BOAaTa.

YBepere ce, 4e USNOTO KOMMYECTBO BOA Ce M3TO4Ba 3a 20 MUHYTH.
3ABENEXKA: BaceiiHbT ce u3npa3ssa camo OT Bb3pacTHu nuual

Mopapbxka Ha GacenHa
Ako He cnaseate Te TYK yKa3aHus 3a NoaapbXKa,
Bauwerto aapase Moxe Aa Gbje 3acTpalueHo, 0cobeHo ToBa, Ha AeuaTa Bu.
+ CmeHsiiTe BojaTa Ha baceitHuTe 4ecTo (0coGeHO B ropeLLo Bpeme), unu
KOraTo BUMMO € 3aMbPCEHa; HEYNCTaTa BOJA € BPe/iHa 3a 3ApaBeTo Ha

notpebutens.
* 3a pa cv Hab: C KouTo Aa BOAaTa BbB BalWMs
6aceiiH, ce 06bpHETE KbM MECTHWSA TbProBCKM NpeacTasuTen.
3 o i Ha Ha
XMMUKAnuTe.
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Ha Bawma BaceitH.
+ BogHata BMECTVMOCT € NocoveHa Ha onakoekara.

MouncTeaHe u CbxpaHsBaHe

1. Criepy ynoTpeGa, BHUMATESTHO NOUMCTETE BCUYKY NOBBPXHOCTU C NOMOLLTA
Ha BriaxHa Kbpna.
3abenexka: Hikora He M3non3saiiTe pa3TBOPUTENM UMK PYTY XMMUYECKN
CpeqcTBa, KOUTO MOraT Aa MOBPEAST NPOAYKTa.

2. OcraBete 6aceiiHa Aa U3CbXHE HaMbIHO, Cef KOETO 10 CrbHeTe

8 opur My OnaKoeKa. AKo GaceitHbT

He € MoACywWeH noﬁpe Moxe Aa ce 06pa3ysa MyXbi1, KOWTO Aa ro
nospeau.

3. CbxparsiBaliTe Ha X1afHO 1 CyXO MSICTO, M3BbH AOCTBNA Ha Aeua.

4. MposepsBaiiTe NpoaykTa 3a NOBPE/ia B HAYArOTO Ha BCEKN CE30H U
NEepUOAMIHO N0 BPEME Ha ynoTpedara My.

PemoHT

Ako e KPBIKa 33 PEMOHT.
1. MouucTeTe 30HaTa, KosITO TpsiGBa Aa GbAe 3aneneHa.

2. BHUMaTenHo oTnenete (unma ot neneHkara.

3. MpuTiCHETE NeneHKaTa, Bbpxy MsCTOTO, KOeTo TpsibBa 4a Gbae 3aneneHo.
4. Mayakaitte 30 MUHYTV Npeau HaayBaHe.

Priprema

Instaliranje malenog bazena za plivanje obi¢no traje 10 minuta ako ga obavlja

1 osoba

Preporuke za postavljanje bazena:

+ Vazno je da bazen bude postavljen na tvrdom, ravnom terenu. Ako je
bazen postavljen na neujednaéenom terenu, to moze dovesti do
ulijleganja bazena i curenja vode, 3to moze prouzrogiti osobne ozljede ifili
ostecenje osobne imovine. Postavljanje na neujednacenom tlu odrice
pravo na jamstvo i servisiranje.

+ Nemojte ga postavljati na prolzu, palube, platforme, na $ljunku ni na asfaltu.
Tlo mora biti dovoljno &vrsto da izdrZi pritisak vode; mulj, pijesak, mekano /
labava tla ili katran nisu pogodni za to.

« Tlo se mora o€istiti od svih predmeta i necistoca, ukljucuju¢i kamenje i
granje

+ Kod lokanih viasti provjerite zakone koji se odnose na ograde, prepreke,
osvjetlienje i sigurnosne propise te osigurajte primjenu po zakonu.
Sklapanje

1. Bazen i dodatke paZljivo izvadite iz kartona te bazen rasirite na Zeljenom
mjestu.

2. Prilikom napuhivanja bazena, prvo ispunite donju komoru bazena a zatim
nastavite u smjeru gornje komore te zatvorite sigurnosne ventile nakon
zavrsetka postupka napuhivanja. Nemojte prenapuhati Vas bazen. (Samo
za bazene na napuhivanje)

3. Polako punite bazen do oznake na unutradnjoj strani bazena. Nemojte
prijeci oznaku na unutrasnjoj strani bazena. NEMOJTE GA PREPUNITI,
jer bazen se moze ulegnuti.

POZOR: Tijekom punjenja bazen ne ostavljajte bez nadzora.

Pravilna razina vode Pravilna razina vode

—

Bazen na napuhavanje Bazen ,Napuni | Zabavi Se*
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Item Aged

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Over 2 years
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Over 3 years

Refer to the item name or number stated on the packaging.
Packaging must be read carefully and kept for future reference.

Article Age

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Plus de 2 ans
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403: 93501 98006: 98018

54125; 54122 Plus de 3 ans

Faire référence au nom du produit ou au numéro indiqué sur
'emballage. Il faut lire attentivement 'emballage et le conserver
pour de futures références.

Artikel Alter

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022;  |Fiir Kinder tiber 2 Jahren

91018 91028 91046; 91047 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Fiir Kinder iiber 3 Jahren
Bezieht sich auf den auf der Verpackung angegebenen Artikelnamen

bzw. auf die Artikelnummer. Die Hinweise auf der Verpackung sind
sorgfaltig durchzulesen und zum spateren Nachlesen aufzubewahren.

Articolo Eta

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Oltre 2 anni
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Oltre 3 anni

Vedere il nome dell'articolo o il codice riportato sulla confezione.
Leggere attentamente le istruzioni presenti sulla confezione, che
deve essere conservata per riferimento futuro.

Item Ouder

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Dan 2 jaar
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Dan 3 jaar

Raadpleeg de itemnaam of het nummer op de verpakking. De
verpakking moet aandachtig gelezen worden voor latere
raadplegingen.

Articulo Edad

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Més de 2 afios
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Més de 3 afios

Consulte el nombre o nimero del articulo indicado en el embalaje.
El embalaje debe leerse cuidadosamente y guardarlo para
consultarlo en el futuro.

Vare Alder

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Over 2 &r
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Over 3 ar

Se varenavnet eller nummeret pa pakken. Pakken skal lzeses
grundigt og opbevares til fremtidig brug.

Artigo Idade

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Superior a 2 anos
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Superior a 3 anos

A embalagem deve ser lida cuidadosamente e conservada para
futura referéncia.
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Consultar pelo nome ou nimero do artigo indicado na embalagem.

.

Uriin Yag

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; 2 yas Uzeri
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 3 yas lzeri

Ambalaj tizerinde belirtilen Griin adi veya triin numarasina bakin.
Ambalaj dikkatle okunmali ve gelecekte bagvurmak iizere
saklanmalidir.

Articol Varsta

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
4; 51061; 51085; 51103; 51104;
1115; 51118; 51119; 51120;
51124 51128 55004; 55021 55022 Peste 2 ani

91066 91067 91069 91209 93205
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Peste 3 ani

Vedeti numarul articolului sau numarul trecut pe ambalaj. Ambalajul
trebuie citit cu atentie si pastrat pentru consultare viitoare.

Mpoaykr 3a Bb3pacT

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Hapn 2 roguHmn
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Hag 3 roguHu

BuTe UMETO Ha NPOAYKTa UNK HoMepa BbpXy OnakoekaTa.
OnakoBkata TpsibBa Aa ce NpoyeTe BHAMATENHO 1 /la Ce 3anasu
3a cnpaska B Gbaelle.

Stavka Starosna dob

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; | Osobe starije od 2 godine
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Osobe starije od 3 godine

Provjerite naziv ili broj predmeta na pakovanju. Pakovanje pazljivo
procitajte i spremite za budu¢u uporabu.
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51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120; N
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Ule 2 aasta
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Ule 3 aasta
Kontrollige pakendile mérgitud tihiku nimetus v6i number Pakend

peab olema labi loetud hoolikalt ja séilitatud edaspidiseks
jareleparimiseks.

Artikl Starost

51004; 51005; 51008; 51009; 51012;
51024; 51025; 51026; 51027; 51033;
51034; 51061; 51085; 51103; 51104;
51112; 51115; 51118; 51119; 51120;
51124; 51128; 55004; 55021; 55022; Vige od 2 godine
55028; 55029; 55030; 91007; 91009;
91018; 91028; 91046; 91047; 91060;
91066; 91067; 91069; 91209; 93205;
93403; 93501; 98006; 98018

54125; 54122 Vise od 3 godine

Obratite paznju na ime proizvoda i broj koji su navedeni na pakovanju.
Pakovanje mora biti pazljivo pro¢itano i sacuvano radi kasnijeg
podsecanja.

el 3 el 3
;51012 ;51009 ;51008 ;51005 ;51004
;51033 ;51027 ;51026 ;51025 ;51024
;51104 ;51103 ;51085 ;51061 ;51034
et ;51120 ;51119 ;51118 ;51115 ;51112
ole 2 e S ;55022 ;55021 ;55004 ;51128 ;51124
/91009 191007 155030 :55029 :55028

;91060 ;91047 ;91046 ;91028 ;91018
;93205 ;91209 ;91069 ;91067 ;91066
98018 ;98006 ;93501 ;93403

i 3 g S 54122 ;54125
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China / Prodotto in Cina
.

Bestway

For support please visit us at:
www.bestwaycorp.com/support

©2018 Bestway Inflatables & Material Corp.

All rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos
reservados/Alle Rechte vorbehalten/Tutti i diriti riservati

®™ Trademarks used in some countries under license to/

Marques ®™ utilisées dans certains pays sous la licence de/

Marcas comerciales ®™ utilizadas en algunos paises bajo la licencia de/
®™ Die Warenzeichen werden in einigen Landern verwendet unter
Lizenz der/

®™ Marchi utilizzati in alcuni paesi concessi in licenza a

Bestway Inflatables & Material Corp., No.3065 Cao An Road,
Shanghai, 201812, China.

Manufactured,distributed and represented in the European Union by/
Fabriqués, distribués et représentés dans I'Union Européenne
par/Fabricado, distribuido y representado en la Unién Europea por/
Hergestellt, vertrieben und in der Europaischen Union vertreten
von/Prodotto, distribuito e rappresentato nell'Unione Europea da
Bestway (Europe) S.r.l., Via Resistenza, 5, 20098 San Giuliano
Milanese (Milano), Italy

Distributed in North America by/Distribués en Amérique du Nord
par/Distribuido en Norteamérica por

Bestway (USA) Inc., 3411 E. Harbour Drive, Phoenix, Arizona 85034,
United States of America Tel:1-855-838-3888 (For U.S. and Canada)
Distributed in Latin America by/Distribué en Amérique latine
par/Distribuido en Latinoamérica por/Distribuido na América Latina por
Bestway Central & South America Ltda, Salar Ascotan 1282, Parque
Enea, Pudahuel, Santiago, Chile

Distributed in Australia & New Zealand by Bestway Australia Pty Ltd,
98-104 Carnarvon Street, Silverwater, NSW 2128, Australia
www.bestwaycorp.com

Made in China / Fabriqué en Chine / Fabricado en China / Hergestellt in
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